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CHAPTERñXXXIV

1. (Mana Devata, Shivasankalpa °Rshi)

;Ttkxzfirks nwÆjeqÆnSfr� nSo�a rnfiq lqÆIrL;� rFkS�oSfrfiA nwÆ®jRXÆea
T;ksfrfi"kka� T;ksfr�jsd�a rUes� eufi% f'�k�olfiVYieLrqAAUUûAA

Yajjågrato dµuramudaiti daiva≈ tadu suptasya
tathaivaiti. Dµura∆gama≈ jyoti¶å≈ jyotireka≈
tanme mana¨ ‹ivasa∆kalpamastu.

The ‘Daiva mind’, perceptive faculty of the
intelligent soul, which in the waking state goes far and
shines, which in the dream state also roams around the
same way and takes us far, that one unique light of lights,
that mind of mine, I pray, be full of noble thoughts,
intentions and resolutions. In sleep state, the mind too
goes to sleep.

2. (Mana Devata, Shivasankalpa °Rshi)

;su� deZUÓk.;�ilkfis euh�f"k.kkfis ;�Ks òÆQ.o|Urfi fo�nFkfis"kqÆ èkhjÓk%A
;nfiiwÆo± ;�{ke�Ur% i�ztkuk�a rUes� eufi% f'�k�olfiVYieLrqAAUUüAA

Yena karmåƒyapaso man∂¶iƒo yaj¤e kæƒvanti
vidathe¶u dh∂rå¨. Yadapµurva≈ yak¶amanta¨
prajånå≈ tanme mana¨ ‹ivasa∆kalpamastu.

The ‘Yaksha mind’, volitional faculty, by which
men of action, thought and constancy organise and
perform all acts in yajnic programmes of life, the
matchless faculty, present in all people, may that mind
of mine, I pray, be full of noble thoughts, intentions
and resolutions.

3. (Mana Devata, Shivasankalpa °Rshi)

;Ri�zKkufieqÆr psrk�s èk`frfi'p� ;TT;ksfrfi®jRUrjRe`r ̄ iz �tklqfiA
;Lek �Â¿ UUÍ � �rs foaQ p �u deZ Ó® f 'Ø �;rs � rUes � eu fi%
f'�k�olfiVYieLrqAAUUýAA

Yatpraj¤ånamuta ceto dhæti‹ca yajjyotirantar-
amæta≈ prajåsu. Yasmånnaíæte ki≈ cana karma
kriyate tanme mana¨ ‹ivasa∆kalpamastu.

The ‘Prajnana, Chitta and Dhriti mind’,
instrument of awareness, memory and deeper retention,
which is the internal light immortal of living beings,
without which no action whatsoever is possible, may
that mind of mine, I pray, be full of noble thoughts,
intentions and resolutions.

4. (Mana Devata, Shivasankalpa °Rshi)

;su�sna HkÆwra Hkqofiua Hkfo�";Rifjfix`ghre�e`rsfiu� loZÓ®e~A ;sufi
;�KLrk�;rsfi l�Irgkfisrk� rUes� eufi% f'�k�olfiVYieLrqAAUUþAA
Yeneda≈ bhµuta≈ bhµuvana≈ bhavi¶yat pari-
gæh∂tamamætena sarvam. Yena yaj¤aståyate
saptahotå tanme mana¨ ‹ivasa∆kalpamastu.

The mind, immortal faculty by which all this that
was, and is, and shall be is perceived and retained, and
by which the seven-priest (five senses, feeling-will and
understanding) yajna is planned and performed, may
that mind of mine, I pray, be full of noble thoughts,
intentions and resolutions.

5. (Mana Devata, Shivasankalpa °Rshi)

;|'Le�Ầp�% lke� ;twfiúf"�k� ;|'Le�u~ izfrfi|"Brk jFkuk�Hkkfofiok�jk%A
; |Le ¡ Ó ® | '' 'p �Ùk§ lo Z �ek sr ¯ i z �tkuk � a  r Ue s � eu fi%
f'�k�olfiVYieLrqAAUUÿAA
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Yasminnæca¨ såma yajµu|m¶i yasmin prati¶¢hitå
rathanåbhåvivårå¨. Yasmi¤‹citta|m
sarvamota≈ prajånå≈ tanme mana¨
‹ivasa∆kalpamastu.

The mind in which are woven Riks, hymns of
knowledge, Yajus, hymns of application, and Samans,
hymns of celebration and devotion (and the hymns of
divinity), in which they are inter-fixed like spokes in
the nave of a wheel, in which the Chitta, memory and
unconscious of all the people, is inter-woven, may that
mind of mine, I pray, be full of noble thoughts, intentions
and resolutions.

6. (Mana Devata, Shivasankalpa °Rshi)

lÆq"kk�®jRfFkj'oÓkfuo� ;UefiuqÆ";~kRÂsuh�;rs�UU¿UHkh'ÓkqfHkok�Zftufi¿UUboA
â�Rizfrfi"Ba� ;nfi|'tja tfofi"Ba� rUes� eufi% f'�k�olfiVYieLrqAAUUöAA

Su¶årathira‹våniva yanmanu¶yånnen∂yateí
bh∂‹ubhirvåjina iva. Hætprati¶¢ha≈ yadajira≈
javi¶¢ha≈ tanme mana¨ ‹ivasa∆kalpamastu.

The mind which leads people by stimulation of
the senses like a good driver controlling fast moving
horses with bridle strings, which abides in the heart,
which is unageing and fastest in motion, may that mind
of mine, I pray, be full of noble thoughts, intentions
and resolutions.

7. (Anna Devata, Agastya °Rshi)

fi�rqa uq Lrkfis"ka e�gks èk�ekZ.k�a rfofi"khe~A ;L;fi f=k�rks O;kstfilk
òÆ=ka foifioZe�nZ;fir~AAUU÷AA

Pitu≈ nu sto¶a≈ maho dharmåƒa≈ tavi¶∂m.
Yasya trito vyojaså vætra≈ viparvamardayat.

In truth I celebrate food and energy, might and
majesty, justice and piety, and power and splendour, by
the force of which Indra, saviour in all three phases of
time, destroys the otherwise invulnerable Vritra, demon
of darkness, want and sin.

8. (Anumati Devata, Agastya °Rshi)

v|Uonfiuqer�s Roa eU;ÓklS� 'ka pfi uLÑfèkA ØRos� n{kÓk; uks
fguÆq iz .k�¿vk;wfiúf"k rkfj"k%AAUUøAA
Anvidanumate tva≈ manyåsai ‹a≈ ca naskædhi.
Kratve dak¶åya no hinu pra ƒa'åyµu|n¶i tåri¶a¨.

Anumati, spirit and power of agreeability,
common consent and assent, whatever you approve, and
whatever you agree is good, give us that, do that for us.
Help us grow in intelligence and expertise for good
action. Help us all cross the seas of life with success.

9. (Anumati Devata, Agastya °Rshi)

vufiq uk�sUU¿U|kufiqefr;�ZKa n�sos"kfiq eU;rke~A v�|Xu'pfi gO;�okgfiuk�s
Hkofira nk�'kq"k�s e;fi%AAUUùAA
Anu noídyånumatiryaj¤å≈ deve¶u manyatåm.
Agni‹ca havyavåhano bhavata≈ då‹u¶e maya¨.

May Anumati, spirit of consent and common will,
have our yajna of positive action accepted among the
noblest people, and may both the common will and Agni,
brilliant leader and carrier of oblations and investments
to the heights of success, be good and generous to the
contributive participant in the corporate yajna of life.

10. (Sinivali Devata, Gritsamada °Rshi)

fluhfiokfy � i`Fkfi q"Vqd� s ;k n�sokuk�efl Lol ÓkA t Æq"kLo fi
g�O;ekgqfira i�ztka nfisfo fnfnfîUUUô u%AAUUûúAA
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Tvamagne prathamoía∆girå'æ¶∂rdevo devå-
nåmabhava¨ ‹iva¨ sakhå. Tava vrate kavayo
vidmanåpasoíjåyanta maruto bhråjadri¶¢aya¨.

Agni, first vibration and spirit of life, visionary
light of lights, you arise ahead, blessed and blissful,
leader and friend of the learned and the wise. Within
your code of life and living, knowledge, action and piety,
arise great souls, masters of knowledge and action,
visionary heroes of arms, poets and men of tempestuous
speed headed towards great achievements.

13. (Agni Devata, Hiranyastupa Angirasa °Rshi)

Roa ukfis¿vXu�s rofi nso ik�;qfHÓkeZ�?kksukfis j{k r�Uo~'p oU|A
=kk�rk rks�dL;� rufi®;s� xoÓke�L;fufies"k�§ j{Ókek.k�Lrofi o�zrsAAUUûýAA
Tva≈ noíagne tava deva påyubhirmaghono
rak¶a tanva‹ca vandya. Tråtå tokasya tanaye
gavåmasyanime¶a|m rak¶amåƒastava vrate.

Agni, brilliant power and divine celebrity, living
within your laws of life and system, we pray, with your
methods of protection, preserve and promote our body-
system and the generous leader of our social yajna. You
are the saviour and vigilant protector of our children
and grand children, our health of body and mind, and
our cows and forms of culture.

14. (Agni Devata, Devashrava Devavata Bharata Rshis)

m�Ùkk�uk;k�eofi Hkjk fpf'd�RokURl�|% izohfirk� o`"kfi.ka ttkuA
v�#�"kLrfiwik�s #'ÓknL;� ikt�¿UUbMÓk;kLiÆq=kks o�;qufisUU¿Utfu"VAAUUûþAA
Uttånåyåmava bharå cikitvåntsadya¨ prav∂tå
væ¶aƒa≈ jajåna. Aru¶astµupo ru‹adasya påjaí
iŒåyåsputro vayuneíjani¶¢a.

Sin∂vali pæthu¶¢uke yå devånåmasi svaså.
Ju¶asva havyamåhuta≈ prajå≈ devi didiŒŒhi
na¨.

Lady of love and loyalty, virgin beauty of fertility,
brilliant and pious, sister of the learned, accept the holy
offer of marriage, take the hand of the noble groom
invited, enjoy life, and give us the gift of lovely children.

11. (Sarasvati Devata, Gritsamada °Rshi)

i×pfi u�|¨% ljfiLorh�efifi ;|'Ur� lÏkfisrl% A ljfiLorh� rq
ifi×p�èkk lks n�s'ksUU¿UHÓkoRl�fjr~ AAUUûûAA
Pa¤ca nadya¨ sarasvat∂mapi yanti sasrotasa¨.
Sarasvat∂ tu pa¤cadhå so de‹eíbhavatsarit.

Five streams of sense experience with their perceptions
flow into the one Sarasvati of the mind, and then the
mind, converting the experience into language, flows
out in five streams of expression.

(This is the Vedic triangle of Shabda, Artha and
Pratyaya, that is, the semantic triangle of language,
reality and meaning, which is the mental association of
word and object in an integrated mental picture. The
mantra also draws the full circle of experience,
interpretation and expression for communication of the
experience. The central interpretive role is played by
the soul through its consciousness, chetana, which is
its essential property, senses and mind being its
instruments.)

12. (Agni Devata, Hiranyastupa Angirasa °Rshi)

RoefiXus izFk�eks¿vfXfijk�¿UUÍf"Ókns�Zoks n�sokuÓkeHko% f'�k�o% l[kÓkA
ro fi oz �rs d �o;k s fi foÁ �uki �lks U U¿ Ut Ók;Ur e �#rk � s
Hkzktfiǹ"V;%AAUUûüAA
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The scholar of the science of yajna, fire and water,
inspired to do good, generates rain and fills the extended
sky and earth.

The child of theVoice divine, seer of the secrets
of nature, brilliant and keen to raise men of peace, breaks
new grounds in science and creates new modes of energy
and power.

Agni, lord of light and power, inspire and fill this
child of the Voice with light and knowledge to the full.

15. (Agni Devata, Devashrava Devavata Bharata Rshis)

bMÓk;kLRok i�ns o�;a ukHkÓk i`fF�k�O;k¿vfèÓkA tkrfiosnk�s
fuèkhfie�áXufis g�O;k;� oks<fiosAAUUûÿAA

IŒåyåstvå pade vaya≈ nåbhå pæthivyåíadhi.
Jåtavedo nidh∂mahyagne havyåya voŒhave.

Holy fire and omniscient power of light, in the
sanctity of the Divine Word, on the centre-vedi of the
earth, we instal you and light you in faith for the creation
and diffusion of the fragrant materials and means of
life in the state of yajna.

16. (Indra Devata, Nodha °Rshi)

iz efiUegs 'kolk�uk;fi 'kÆw"keÓkÄ~xwÆ"ka fxoZÓ®.kls¿vfXjRLor~A
l q Æo ` Æ |Ù k Q fH Ók % Lr qo �r¿ U UÍ fi ® | 'Xe �;k;kp Z Ókek �d± uj R s
foJ fiqrk;AAUUûöAA

Pra manmahe ‹avasånåya ‹µu¶amå∆gµu¶a≈
girvaƒaseía∆girasvat. Suvæktibhi¨ stuvataí
ægmiyåyårcåmårka≈ nare vi‹rutåya.

We study and meditate on nature’s energy and
the hymns in praise of divine energy, we study the sun,

lightning and the roaring winds, and we honour the
venerable learned and the wise, dear as the breath of life
for the sake of scientific knowledge and power, and,
with cleansing words and deeds, we pray for the noble
leader, a man of holy speech, who studies the Riks for
knowledge, hears the learned for wisdom, and worships
the hymns of divine praise.

17. (Indra Devata, Nodha °Rshi)

iz okfis e�gs efg� uekfis HkjèoekÄ~xwÆ";~§ 'kolk�uk;� lkefiA
;su Ók u �% iwos Z Ó ® fi �rj fi% in �Kk¿vpZ Ó ®Urk � s¿vfXfijlk � s
xk¿vfifoUnu~ AAUUû÷AA

Pra vo mahe mahi namo bharadhvamå∆gµu¶ya|m
‹avasånåya såma. Yenå na¨ pµurve pitara¨
padaj¤åíarcantoía∆giraso gåíavindan.

Offer great hospitality and high reverence to
Indra, lord of power and majesty, and in his honour,
sing hymns of Sama by which our ancient forefathers,
scholars of the Veda in possession of the knowledge of
creation, singing songs of worship, realized the holy
speech for you and for us all.

18. (Indra Devata, Devashrava & Devavata Bharata
Rshis)

b�PN|Urfi Rok lk�sE;kl��% l[kÓk;% lÆqUo|'Ur� lkse�a nèÓkfr�
iz;Ókúfl A frfrfi{kUrs¿v�fHk'kfi|'Lra� tuÓkuk�feUæ� Ronk d'p�u
fg ifizd�sr% AAUUûøAA

Icchanti två somyåsa¨ sakhåya¨ sunvanti soma≈
dadhati prayå|msi. Titik¶anteíabhi‹asti≈
janånåmindra tvadå ka‹cana hi praketa¨.

Indra, lord of knowledge and majesty, friends love
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you, lovers of soma wait on you, they distil the soma
and offer delightful oblations to you, they even forbear
the imprecations of people, because there is hardly
anyone more knowledgeable than you, since all
knowledge flows from you.

19. (Indra Devata, Devashrava & Devavata Bharata
Rshis)

u rfis nÆwjs ifijRek fp�ætk�úL;k rq iz ;Ókfg gfjoks� gfjfiH;ke~A
|'LFk �jk; � o`".k � s lo fiuk o` ÆQrsek ;q ÆÙkQk xzko Ók.k%
lfeèkk�us¿v�XukS AAUUûùAA

Na te dµure paramå cidrajå|msyå tu pra yåhi
harivo haribhyåm. Sthiråya væ¶ƒe savanå kætemå
yuktå gråvåƒa¨ samidhåneíagnau.

Indra, lord of power and majesty, ruler of the
world, even the farthest regions are not too far for you.
Lord of the fastest carriers, come post-haste by the steeds
at your command. These offerings of yajna have been
made for the constant lord of showers. The clouds are
full and ready. The fire is lit and blazing.

20. (Soma Devata, Gotama °Rshi)

v"kÓk<a ;ÆqRlq i`rfiuklÆq ififizú Lo�"kkZe�Ilka oÆ̀tufiL; xk�sike~A
Hk�®jsR"kqÆtkúlqfif'{k�fr§lÆqJofila� t;fiUr�a Rokeufiq ense lkseAAUUüúAA

A¶åŒha≈ yutsu pætanåsu papri|m svar¶åmapså≈
væjanasya gopåm. Bhare¶ujå|m suk¶iti |m
su‹ravasa≈ jayanta≈ tvåmanu madema soma.

Soma, lord of power and joyous prosperity,
formidable hero in battles, defender of the force of
armies, winner of light, giver of cool waters, preserver
of strength, guardian of fortifications, victor of wars,

ruler of the beautiful earth, spirit of fame and honour,
and all round victorious, let us rejoice with you and
celebrate with soma.

21. (Soma Devata, Gotama °Rshi)

lksekfis èk�suq§lksek�s¿voZÓ®Urek�'kq§lksekfis oh�ja ofiQeZ�.;~a nnkfrA
lk�n�U;a~ fon�F;~§l�Hks;¯ fir`ÆJofi.k�a ;ks nnÓk'knLeSAAUUüûAA

Somo dhenu|m somoíarvantamå‹u|m somo v∂ra≈
karmaƒya≈ dadåti. Sådanya≈ vidathya|m
sabheya≈ pitæ‹ravaƒa≈ yo dadå‹adasmai.

Whoever offers honour and oblations to Soma,
ruler of life and yajna, Soma blesses him with the gift
of cows and cultured speech, Soma gives him the fastest
carrier ‘horse’, Soma blesses him with a brave son or
daughter heroic in action, gracious in gatherings, pious
in yajna, worthy of high office in assemblies, and
obedient follower of parental tradition.

22. (Soma Devata, Gotama °Rshi)

Rofe�ek¿vks"Ókèkh% lkse� fo'ok�LRoe�iks¿v fitu;�LRoa xk%A
Roek rfirUFkk�soZ̈Urfjfi{ka� Roa T;ksfrfi"kk� fo rekfis ooFkZAAUUüüAA

Tyamimåío¶adh∂¨ soma vi‹våstvamapoí
ajanayastva≈ gå¨. Tvamåtatanthorvantarik¶a≈
tva≈ jyoti¶å vi tamo vavartha.

Soma, creative power of nature and the world,
you create all these herbs of the world, you create the
waters and yajnic actions, you create the earth, cows
and holy speech. You create and expand the wide skies,
and you dispel and replace the darkness with light and
remove ignorance and sin with knowledge and Dharma.

23. (Soma Devata, Gotama °Rshi)
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ns�osufi uks� eufilk nso lkse jk�;ks Hkk�x§lfiglkoÂ�fHk
;fiqè;A ek Rok rfiu�nhf'Ók"ks oh�;~ZL;k�sHk;sfiH; �% iz fpfifdRlk�
xfofi"VkS AAUUüýAA

Devena no manaså deva soma råyo bhåga|m
sahasåvannabhi yudhya. Må tvåîtanad∂‹i¶e
v∂ryasyobhayebhya¨ pra cikitså gavi¶¢au.

Soma, lord ruler of honour and prosperity, mighty
and brilliant power, defend and grant our share of wealth
with a noble and generous mind. No one can stop or
restrict you since you rule the power and valour as
master. And when there is desire for the supreme bliss,
help us as physician to achieve both earth and heaven.

24. (Savita Devata, Angirasa Hiranyastupa °Rshi)

v�"VkS O;fi[;Rd�oqQHÓk% ìfF�k�O;kL=kh èkUo� ;kstfiuk l�Ir flUèÓkwu~A
fg�®jR.;k�{k% lfifo�rk n�so¿vkxk�íèk�æ%Ók nk�'kq"ksR ok;ZÓkf.kAAUUüþAA

A¶¢au vyakhyat kakubha¨ pæthivyåstr∂ dhanva
yojanå sapta sindhµun. Hiraƒyåk¶a¨ savitå
devaí ågåd dadhadratnå då‹u¶e våryåƒi.

Savita, self-effulgent lord of golden eye, comes
bearing choice gifts of jewels for the giver of charity
through yajna, he comes filling and illuminating the
eight directions and sub-directions of the earth, crossing
the three regions, namely, the heavenly sphere, the
middle sphere and the earth, through the seven seas of
space, viz., Bhu, Bhuva, Sva, Maha, Jana, Tapa and
Satyam.

25. (Savita Devata, Angirasa Hiranyastupa °Rshi)

fgjfi.;ikf.k% lfo�rk fopfi"kZf.k#�Hks |koÓkìfF�k�oh¿v�Urjhfi;rsA
vikeh fiok � a ckè Ók®rs � osfr � lw;Z Ó®e �fHk o` ÆQ".ksu � jt filk �
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|ke fi `.kksfr AAUUüÿAA

Hiraƒyapåƒi¨ savitå vicar¶aƒirubhe dyåvå-
pæthiv∂íantar∂yate. Apåm∂vå≈ bådhate veti
sµuryamabhi kæ¶ƒena rajaså dyåmæƒoti.

 Savita, lord of golden arms, all illuminator,
moves the sun over both heaven and earth, dispels the
dark and wards off disease. And when it retires it
withdraws the sun and, with the centripetal force of its
energy, sucks in the world of light to zero in the dark.

26. (Savita Devata, Angirasa Hiranyastupa °Rshi)

fgjfi.;gLrk�s¿vlfiqj% lquh�Fk% lfiqe`Mh�d% Loo¡Ók ;kRo�okZÄ~A
v�®i�lsèÓkuz�{klkfis ;krÆqèkkuk�uLFkÓkís�o% izfifrnk�s"ka x̀fi.kk�u%AAUUüöAA

Hiraƒyahastoíasura¨ sun∂tha¨ sumæŒ∂ka¨
svavå|n yåtvarvå∆. Apasedhan rak¶aso
yåtudhånånasthåddeva¨ pratido¶a≈ gæƒåna¨.

Come Savita, self-refulgent lord of golden beams,
rise and shine forth, energizing, lighting the path of
guidance, gracious and blissful, throwing off the wicked,
the unjust and the evil doers, and exposing every sin
and crime.

27. (Savita Devata, Angirasa Hiranyastupa °Rshi)

;s r�s iUFkÓk% lfor% iwÆO;kZlkfisUU¿UjRs.ko�% lqÑfirk¿v��Urfjfi{ksA
rsfHÓkuksZ¿v�| i�fFkfHÓk% lqÆxsHkh� j{kÓk p uk�s¿vfèÓk p czwfg
nsoAAUUü÷AA

Ye te panthå¨ savita¨ pµurvyåsoíreƒava¨ sukætåí-
antarik¶e. Tebhirnoíadya pathibhi¨ sugebh∂
rak¶å ca noíadhi ca brµuhi deva.

Savita, lord of light and knowledge, ancient and
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eternal are your paths, free from dust, well laid out
between heaven and earth. By those paths, straight and
simple, come to us to-day, brilliant lord, protect us, and
speak to us from above.

28. (Ashvinau Devate, Praskanva °Rshi)

m�Hkk fificre|'ouks�Hkk u�% 'keZÓ® ;PNre~ A
v�fo�fæ�;kfHÓk:�frfHÓk%AAUUüøAA

Ubhå pibatama‹vinobhå na¨ ‹arma yacchatam.
Avidriyåbhirµutibhi¨.

Ashvins, harbingers of light and peace like the
sun and moon, givers of knowledge and wisdom like
teacher and preacher, come both of you, drink to your
pleasure the juice of soma and give us safety and comfort
with inviolable means of defence and protection.

29. (Ashvins Devata, Kutsa °Rshi)

vIufiLorhe|'ouk� okpfie�Les òÆQra ukfis nÏk ò"k.kk euh�"kke~A
v�|wÆR;sUU¿Uofils� fuàfi;s oka òÆèks pfi uks Hkora� oktfilkrkSAAUUüùAA

Apnasvat∂ma‹vinå våcamasme kæta≈ no dasrå
væ¶aƒå man∂¶åm. Adyµutyeívase ni hvaye vå≈
vædhe ca no bhavata≈ våjasåtau.

Ashvins, auspicious powers of wonderful acts,
generous lords, render our mind and speech worthy of
noble action and achievement I invoke you for sure
defence and protection without a gamble. Be with us
for victory and advancement in the battle of life.

30. (Ashvinau Devate, Kutsa °Rshi)

|qfHÓkjRÙkqQfH�k�% ifjfi ikre�Lekufjfi"VsfHkj|'ouk� lkSHÓkxsfHk%A
rÂkfis fe�=kks o#fi.kks ekegUrk�efnfifr�% flUèÓkq% i`fF�k�oh¿UUm�r

|kS%AAUUýúAA

Dyubhiraktubhi¨ pari påtamasmånari¶¢ebhi-
ra‹vinå saubhagebhi¨. Tanno mitro varuƒo
måmahantåmaditi¨ sindhu¨ pæthiv∂íuta dyau¨.

Ashvins, powers of piety and prosperity, protect
us by days and by nights and by the noblest forms of
sinless prosperity. May Mitra, universal friend, and
Varuna, lord of justice, safeguard that, and may the earth,
heaven, sea and sky promote that prosperity.

31. (Surya Devata, Hiranyastupa °Rshi)

vk oÆ̀Q".ksu� jtfilk� oÙZÓkekuks fuo�s'k;fiÂ�e`r�a eR;±Ó® pA
fg�®jR.;;sfiu lfo�rk jFk�suk n�soks ;Ókfr� Hkqofiukfu� i';fiu~AAUUýûAA

Å kæ¶ƒena rajaså vartamåno nive‹ayannamæta≈
martya≈ ca. Hiraƒyayena savitå rathenå devo
yåti bhuvanåni pa‹yan.

Revolving with its own force of gravity, moved
round and round by the force of cosmic dynamics,
lighting the constant and the changing forms of nature,
Savita, the brilliant sun, goes on and on by his golden
chariot, watching the worlds of the universe.

32. (Ratri Devata, Kutsa °Rshi)

vk jÓkf=k� ikfFZÓko�§ jtfi% fi�rqjfiizkf;� èkkefifHk%A fn�o%
lnÓkúfl c`g�rh fo frfi"Bl�¿vk Ro�s"ka ofiÙkZr� refi%AAUUýüAA

Å ratri pårthiva|m raja¨ piturapråyi dhåmabhi¨.
Diva¨ sadå|msi bæhat∂ vi ti¶¢hasaíå tve¶a≈
vartate tama¨.

The great night comes and covers the regions of
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the earth alongwith the regions of the skies. Away from
the regions of the sun it stays and eclipses the areas of
light, and the darkness remains until the light comes
again.

33. (Usha Devata, Gotama °Rshi)

m"k�Lr|'P'p�=kek HÓkjk�LeH;¯ okftuhofrA
;sufi rk�soaQ p� rufi;a p� èkkefi®gsAAUUýýAA

U¶astaccitramåbharåsmabhya≈ våjin∂vati.
Yena toka≈ ca tanaya≈ ca dhåmahe.

Usha, lady of the light at dawn, mistress of beauty
and excitement, come bearing that food and wondrous
energy for us by which we may beget, support and
rejoice with our children and the children of our
children.

34. (Agni, etc., Devata, Vasishtha °Rshi)

iz�krjR|Xua izk�rfjUæfi§ gokegs izk�rfeZ�=kko#fi.kk izk�rjR|'ouÓkA
izk�rHkZx̄ iwÆ"k.k�a czãfi.k�Lifr̄ izk�r% lksefieÆqr #�æ§ gqfioseAAUUýþAA

Pråtaragni≈ pråtarindra|m havåmahe pråtar-
mitråvaruƒå pråtara‹vinå. Pråtarbhaga≈
pµu¶aƒa≈ brahmaƒaspati≈ pråta¨ somamuta
rudra|m huvema.

Early morning we invoke Agni, lord of light, light
the fire and pray for the light of life. Early morning we
invoke Indra and pray for power and honour. Early
morning we invoke Mitra and Varuna, and pray for the
energy of prana and udana. Early morning we invoke
the Ashvins and pray for learning and wisdom. Early
morning we invoke Bhaga,  and pray for strength and
prosperity. We invoke Pusha and pray for health and

nourishment. We invoke Brahmanaspati, lord omniscient,
and pray for knowledge and vision. Early morning we
invoke Soma, and pray for peace and joy. Early morning
we invoke Rudra and pray for spiritual strength.

35. (Bhaga Devata, Vasishtha °Rshi)

iz�kr �ftZr �a Hkx fieqÆxz§ gfiqose o �;a iÆ q=kefn fi®rs�;ksZ fofièk�ÙkkZA
vk �èk z|'' 'p �|a eU; fiekuLr Æ qj|'' 'p �ækt Ók f 'p �|a Hkx ¯
Hk�{khR;kgfiAAUUýÿAA

Pråtarjita≈ bhagamugra|m huvema vaya≈
putramaditeryo vidhartå. Ådhra‹cidya≈
manyamånastura‹cidråjå cidya≈ bhaga≈
bhak¶∂tyåha.

Early morning we invoke Bhaga, and pray for
honour and prosperity, Bhaga, all victorious, lustrous
child of immortality and sustainer of the social system,
which everybody — whether poor and helpless, or fast
and impetuous, or a ruling king — loves and honours,
and of which the Lord of Life says: Acquire honour
and glory won by effort and endeavour and enjoy.

36. (Bhagavan Devata, Vasishtha °Rshi)

Hkx� iz.ksfir�HkZx� lR;fijkèkk�s Hkxs�eka fèk;�eqnfiok� nnfiÂ%A Hkx�
iz ukfis tu;� xksfH�k�j'oS�HkZx� iz u`fHÓkuZ̀ÆoUrfi% L;keAAUUýöAA

Bhaga praƒetarbhaga satyarådho bhagemå≈
dhiyamudavå dadanna¨. Bhaga pra no janaya
gobhira‹vairbhaga pra næbhirnævanta¨ syåma.

Lord of glory, lord of inspiration for
advancement, lord of truth and beneficence, lord of light
and knowledge, blessed us as you have with intelligence,
we pray, save this intelligence of ours from sin and lead
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us to the vision of divinity. Lord of power and prosperity,
help us grow with cows and horses, let us advance with
manpower, bless us with men of vision and leaders of
quality.

37. (Bhaga Devata, Vasishtha °Rshi)

m�rsnkuh�a HkxfioUr% L;kek�sr ifizfi�Ro¿UUm�r eè;�s¿vÉkfie~A
m�rksfnfirk e?ko�URlw;ZÓ®L; o�;a n�sokuÓkú lq®e�rkS L;ÓkeAAUUý÷AA

Utedån∂≈ bhagavanta¨ syåmota prapitvaíuta
madhyeíahnåm. Utoditå maghavantsµuryasya
vaya≈ devånå|m sumatau syåma.

Maghavan, magnanimous lord of honour and
prosperity, we pray, we may be prosperous at the present
time. And may we be prosperous at the rise of the sun.
Let us prosper at the middle of the day. And let us be
prosperous in the evening. Let us always abide in the
wisdom and guiding vision of the noble and brilliant
saints and sages for the achievement of wealth and other
wherewithal of life

38. (Bhagavan Devata, Vasishtha °Rshi)

Hkxfi¿UU,Æo Hkxfiok¡üAA¿vLrq nsok�Lrsufi o�;a HkxfioUr% L;keA
ra Rokfi Hkx� loZ�¿UUbTtkfisgohfr� l ukfis Hkx iqj¿UU,Ærk
HÓk®os�g AAUUýøAA

Bhagaíeva bhagavå|níastu devåstena vaya≈
bhagavanta¨ syåma. Ta≈ två bhaga sarvaí
ijjohav∂ti sa no bhaga pura etå bhaveha.

Masters of wisdom and brilliance, the Lord
creator of the glorious universe alone is the Lord
Supreme of honour and prosperity. May we be
prosperous by virtue of His generosity.
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Lord of honour and glory, the entire humanity
invokes, adores and worships you only.

Lord giver of honour and prosperity, may you be
our guide, inspire us and lead us to prosperity.

39. (Bhaga Devata, Vasishtha °Rshi)

lefièo�jk;k�s"klksfi ueUr nfè�k�Økosfio� 'kqpfi;s i�nk;fiA v�ok�Zph�ua
ofilqÆfon�a Hkx¯ uk�s jFkfife�ok'okfi ok�ftu�¿vk ofigUrqAAUUýùAA

Samadhvaråyo¶aso namanta dadhikråveva
‹ucaye padåya. Arvåc∂na≈ vasuvida≈ bhaga≈
no rathamivå‹vå våjinaíå vahantu.

The lights of the dawn, inspired and inspiring to
silence and prayer, advancing like the golden chariot of
the sun for the achievement of yajnic acts of love and
creation may, we pray, bring us the newest treasures of
honour and prosperity, just like the fastest horses flying
chariot-loads of a hero’s trophies of victory.

40. (Usha Devata, Vasishtha °Rshi)

v'oÓkorh�xksZefirhuZ¿UUm�"kklkfis oh�jofirh�% lnfieqPNUrq Hk�æk%A
?kÆ̀ra nqgÓkuk fo�'or�% izihfirk ;Æw;a iÓkr Lo�|LrfH�k�% lnÓk
u%AAUUþúAA

A‹våvat∂rgomat∂rna'u¶åso v∂ravat∂¨ sada-
mucchantu bhadrå¨. Ghæta≈ duhånå vi‹vata¨
prap∂tå yµuya≈ påta svastibhi¨ sadå na¨.

The holy dawns, replete with vapours, blest with
sunbeams, pregnant with energy and generous with bliss
may, we pray, sanctify our home and, bringing showers
of ghrta and water, may fill our life with all round
prosperity. And may you, brilliant ladies, protect and
promote us always with good fortune like the dawn.
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inviolable and intrepidable protector, sustaining the laws
of existence and maintaining the sustainers of life such
as earth and sun, takes the three steps of creation through
the causal Prakriti, subtle materials, and the concrete
forms of life and matter. Hence He alone is the lord
adorable.

44. (Vishnu Devata, Medhatithi °Rshi)

rf}izÓklks foi�U;okfis tkxÆ̀okúl�% lfefiUèkrs A fo".kk�s;ZRifijRea
i�ne~AAUUþþAA

Tadvipråso vipanyavo jågæva|msa¨ samindhate.
Vi¶ƒoryatparama≈ padam.

That which is the highest stage of human
attainability is Vishnu’s divinity. That is what the sages,
celebrants, ever wakeful among humanity, meditate,
light up, realise and live.

45. (Dyava-prithivi Devate, Bharadvaja °Rshi)

?kÆ̀rofirh� HkqofiukukefH�k�fJ;k�sohZ iÆ̀Foh efièkqÆnq?kfis lÆqis'kfilkA
|ko Óki`fF �k �oh o# fi.kL; � èkeZ Ó®.kk � fo"o fiQfHkrs¿v � �tjs R
Hkwfjfi®jsrlk AAUUþÿAA

Ghætavat∂ bhuvanånåm abhisriyorv∂ pæthv∂
madhudughe supe‹aså. Dyåvåpæthiv∂ varuƒasya
dharmaƒå vi¶kabhiteíajare bhµuriretaså.

By the eternal power and existential law of
Varuna, Lord Supreme, are sustained firmly the sun and
the earth together, both unageing, mighty prolific,
abundant in living waters, glory of the worlds, wide,
expansive, full of honey sweets and wondrous beautiful.

46. (Prithivi & others Devata, Vihavya °Rshi)

41. (Pusha Devata, Suhotra °Rshi)

iw®"k�Urofi oz�rs o�;a u fjfi";se� dnÓk p�u A
Lrk�srkjfiLr¿UUb�g LefiflAAUUþûAA

Pµu¶an tava vrate vaya≈ na ri¶yema kadå cana.
Stotårasta iha smasi.

Pushan, lord of health and joy, living within the
rules of your discipline, we pray, we may never suffer
harm or loss and, singing songs of thanks for you here,
live long and happily.

42. (Pusha Devata, Rijishva °Rshi)

i�FkLifiFk�% ifjfiifra op�L;k dkefisu ÑÆrks¿v�H;~k�uM�dZe~A
l uk fis jklPN Æq#èÓk'p�Uækxzk � fèk; ¯fèk;§ lh"kèkkfr � iz
iÆw"kkAAUUþüAA

Pathaspatha¨ paripati≈ vacasyå kåmena kæto'
abhyånaŒarkam. Sa no råsacchurudha‹-
candrågrå dhiya≈ dhiya|m s∂¶adhåti pra pµu¶å.

Let the devotee seasoned by honest words and
desire come and surrender to adorable Pusha, lord of
health and growth, protector of every way of life. And
Pusha grants the most protective and brilliant means of
advancement and helps realise every thought and
intention of the devotee for us.

43. (Vishnu Devata, Medhatithi °Rshi)

=khf.Ók i�nk fopfiØe�s fo".Ókqxk�sZik¿vnÓkH;% A vrk�s èkeZÓkf.k
èkk�j;fiu~AAUUþýAA
Tr∂ƒi pada vi cakrame vi¶ƒurgopå'adåbhya¨.
Ato dharmåƒi dhårayan.

Vishnu, omnipresent lord of the universe,
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E¶a va stomo maruta iya≈ g∂rmåndåryasya
månyasya kåro¨. E¶å yås∂¶¢a tanve vayå≈
vidyåme¶a≈ væjana≈ j∂radånum.

Maruts, dynamic citizens of the land, this valuable
work of the venerable artist of eminence and this treatise
is for you. Come with food and energy for the growth
and protection of the health of the people of all ages.
And we shall find the food, energy and knowledge for
a general tonic and panacea for all disease.

49. (Rishis Devata, Prajapatya Yajna °Rshi)

l�gLrkfisek% l�gPNfiUnl¿vk�o`rfi% l�gizfiek�¿UUÍ"kfi;% l�Ir
nSO;kfi% A iwosZÓ®"kk�a iUFkkfieuÆqn`';� èkhjkfi¿v�UokyfisfHkjs jRF;ks̈ u
jR'ehu~AAUUþùAA

Sahastomå¨ saha cchandasaíåvæta¨
sahapramåíæ¶aya¨ sapta daivyå¨. Pµurve¶å≈
panthå-manudæ‹ya dh∂råíanvålebhire rathyo
na ra‹m∂n.

Sages and scholars collaborating on projects of
common interest, working together on learned subjects,
graduates equally competent in reason and science,
visionaries of divinity with penetrating senses, mind and
intellect, courageous and resolute of will, having studied
and realised the paths traversed by the predecessors,
extend the bounds of knowledge and hold the reins of
the human community on the march to progress.

50. (Hiranyanteja Devata, Daksha °Rshi)

vk �;q Æ"; ~ a op � ZL; ~§ jk �;Liks"k �ekS|‰ fine~A b �n§fgj fi.;a �
opZ Ó®Lo �TtS=kk �;kfo fi'krkn Æ q eke~AAUUÿúAA

Åyu¶ya≈ varcasya|m råyaspo¶amaudbhidam.

;s ufi% l�i%k�¿vi� rs Hkfio|URoUæk�|XuH;k�eofi ckèkkeg�s
rku~ A U ol fioks # �æk¿v Ókfn �R;k¿m fiifj �Li`' a Ók ek � sx z a
psÙkÓkjefèkjk�tefiØu~AAUUþöAA

Ye na¨ sapatnåíapa te bhavantvindrågni-
bhyåmava bådhåmahe tån. Vasavo
rudråíådityå' uparispæ‹a≈ mogra≈
cettåramadhi råjamakran.

Whoever are our enemies, we keep off. We throw
them off with arms of fire and electric energy. May the
Vasus, Rudras and Adityas raise me sky-high, mighty
strong and wide-awake to preside over the rulers of the
world.

47. (Ashvinau Devate, Hiranyastupa °Rshi)

vk uÓklR;k f=k�fHkjfisdkn�'kSfj�g ns�osfHÓk;kZra eèkÆqis;fie|'oukA
izk;qÆLrkfjfi"Va� uh jiÓkúfl e`{kr�§ lsèÓkra� }s"kk�s Hkofir§
lpk�HkqoÓkAAUUþ÷AA

Å nåsatyå tribhirekåda‹airiha devebhiryåta≈
madhupeyama‹vinå. Pråyuståri¶¢a≈ n∂ rapå|msi
mæk¶ata|m sedhata≈ dve¶o bhavata|m
sacåbhuvå.

Ashvins, powers true and incorruptible, come
here with thirty three divinities to drink the honey-
sweets of nectar, promote our health and age, wash off
our sins and evil, ward off jealousy and enmity, and be
close friends with us in truth.

48. (Maruts Devata, Agastya °Rshi)

,Æ"k o�� Lrksekfis e#r¿UUb�;a xhekZÓ®Unk�;ZL;fi ek�U;L;fi dk�jks%A
,"kk ;kfilh"V r�Uos~ o�;ka fo�|ke�s"ka oÆ̀tu¯ th�jnkfiuqe~AAUUþøAA
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Ida|m hiraƒya≈ varcasvajjaitråyåvi‹atådu
måm.

This golden glow of life and health which bursts
forth from within is the gift of mother earth. It is the
giver of health and long age and physical and intellectual
brilliance. It is the guardian giver of wealth and
insurance against suffering and disease. May this golden
treasure of lustrous victory, I pray, come in to bless me
with success in life.

51. (Hiranyanteja Devata, Daksha °Rshi)

u ræ{kkfiúfl� u fifi'kk�pkLrfij|Ur n�sokuk�ekstfi% izFke�tú
á�srr~A ;ks fc�HkfrZÓ® nk{kk;�.k§ fgjfi.;�§ l n�sos"kfiq Ñ.kqrs
nh�?kZek;qÆ% l efiuqÆ";~s"kq Ñ.kqrs nh�?kZek;q fi%AAUUÿûAA

Na tadrak¶å|msi na pi‹åcåstaranti devånåmoja¨
prathamaja|m hyetat. Yo bibharti dåk¶åyaƒa|m
hiraƒya|m sa deve¶u kæƒute d∂rghamåyu¨ sa
manu¶ye¶u kæƒute d∂rghamåyu¨.

That golden glow of celibate life the demons and
ogres cannot violate, nor can they cross over and attain
it. It is the splendour of the divines, first born of Mother
Nature. One who commands this golden essence of the
art of life and living lives a long age of activity among
the divines, lives a long age of activity among humanity.

52. (Hiranyanteja Devata, Daksha °Rshi)

;nkcfièuUnk{kk;�.kk fgjfi.;§ 'k�rkuhfidk; lqeu�L;ekfiuk%A
rUe�¿vk cfièukfe 'k�r'kkfijnk�;k;fiq"ek×t�jnfi|'"V�;ZFkklfie~AAUUÿüAA

Yadåbadhnan dåk¶åyaƒå hiraƒya|m ‹atån∂kåya
sumanasyamånå¨. Tanmaíå badhnåmi
‹ata‹åradåyåyu¶må¤jarada¶¢iryathåsam.

That golden glowing science and discipline of life
which the sages of noble mind and expertise of living
hold and prescribe for a man desirous of a hundred fold
lustre, I hold and observe so that I may live a full abundant
age of hundred years.

53. (Prithivi etc. Devata, Rijishva °Rshi)

m �r uksUU¿Ufg ficZÆ qèU; ~% 'k`.kksRo �t¿UU,d fiikRi`fF �k �oh l fieq Ææ%A
fo'o s fin s �ok¿ U UÍ firk �o`è k k fi s  g qok �uk Lr Æ q r k eU= k k fi%
dfo'k�Lrk¿vfioUrq AAUUÿýAA

Uta noí hirbudhnya¨ ‹æƒotvajaíekapåt pæthiv∂
samudra¨. Vi‹ve devåíætåvædho huvånå¨ stutå
mantrå¨ kavi‹aståíavantu.

Just as our voice reaches the clouds floating in
the sky, the earth and the sea, so may it reach the eternal
Lord of omniscience, and may the Lord listen to our
prayer.

Also, may the pursuers and promoters of truth and
eternal law, the noblest minds of the world, and the
mantras and formulas of divine celebration created and
sung by the poets of imagination, protect and promote
us.

54. (Adityas Devata, Kurma gartsamada °Rshi)

b�ek fxjfi¿vkfn�R;sH;ksfi ?k̀ÆrLuwfi% l�ukæktfiH;ks tÆqà~k� tqgksfeA
'k Æ `.kksr fi q fe �=kks¿v fi; � Zek Hkxk fi s uLrqfotk �rks o# fi.kk � s
n{kk�s¿v§'kfi%AAUUÿþAA
Imå giraíådityebhyo ghætasnµu¨ sanådråjabhyo
juhvå juhomi. ›æƒotu mitroíaryamå bhago
nastuvijåto varuƒo dak¶oía|m‹a¨.
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Arise, lord of universal Vedic knowledge, we have
come to you in search of divinity in pursuit of knowledge.
The most charitable, generous and dynamic people of
the speed of the winds come to you. Indra, lord of
knowledge and power, be friends, be smart with instant
action.

57. (Brahmanaspati Devata, Kanva °Rshi)

iz uwÆua czãfi.k�Lifr�eZU=kaÓ® onR;qÆDF;~e~A ;|'Le�fÂUæ�k�s o#fi.kks
fe�=kks¿vfi;Z�ek ns�ok¿vksdkfiúfl pfØ�jsAAUUÿ÷AA

Pra nµuna≈ brahmaƒaspatirmantra≈ vadat-
yukthyam. Yasminnindro varuƒo mitroíaryamå
devåíokå|msi cakrire.

Brahmanaspati, lord of universal knowledge,
speaks to us, for sure, of the wonder mantra of celebrated
knowledge in which divinities such as Mitra, Varuna,
Aryama and Indra abide in mystery with their power
and secret of prana, water, spirit and light.

58. (Brahmanaspati Devata, Gritsamada °Rshi)

czãfi.kLir�s Roe�L; ;�Urk lwÆÙkQL;fi cksfè�k� rufi;a p ftUoA
fo'o�a r‰Ææa ;nofifUr n�sok c`Æg}finse fo�nFkfis lÆqohjkfi%AA
;¿ bek fo'ok A fOk'ooQekZ A ;ks u% fIkrk A vUuirs¿UuL; uks

nsfg AAÿøAA

Brahmaƒaspate tvamasya yantå sµuktasya bodhi
tanaya≈ ca jinva. Vi‹va≈ tadbhadra≈
yadavanti devå bæhadvadema vidathe suv∂rå¨.
Ya'imå vi‹vå. Vi‹vakarmå.Yo na¨ pitå.
Annapateínnasya no dehi.

Brahmanaspati, lord of the universe and universal
knowledge, you are the leading light and controller of

These words of prayer sanctified by holy waters
and ghrta I always take and offer in yajna with the ladle
of faith and love to the Adityas for the brilliant rulers.

May Mitra, universal friend, Aryama, lord of
justice, Bhaga, lord of honour and prosperity, Tuvijata,
manifesting for all, Varuna, best power and highest,
Daksha, master of the art of creation, and Ansha, the
brilliant Sun, hear my prayers for all.

55. (Adhyatma & Pranas Devata, Kanva °Rshi)

l�Ir¿UUÍ"kfi;�% izfrfifgrk�% 'kjhfi®js l�Ir jfi{k|'Ur� ln�eizfiekne~A
l�Irki�% Loifirks yk�sdehfi;qÆLr=kfi tkx̀rk�s¿vLofiIutkS l=k�lnkSfi
p n�sokSAAUUÿÿAA
Saptaíæ¶aya¨ pratihitå¨ ‹ar∂re sapta rak¶anti
sadamapramådam. Saptåpa¨ svapato
lokam∂yustatra jågætoíasvapnajau satrasadau ca
devau.

Seven sages, i.e., five faculties of perception, one
mana (mind), and one buddhi (intellect), vested in the
body, the seven together serve and protect the body
without let up and negligence. Of the sleeping person,
the seven, still there, retire with the soul into the heart.
But two other sages, i.e., prana and apana, keep awake
in the body and do not go to sleep.

56. (Brahmanaspati Devata, Kanva °Rshi)

mfÙkfi"B czã.kLirs nso�;UrfiLRosegsA mi� iz ;fiUrq e�#rfi%
lÆqnkufio�¿UUbUæfi iz�k'kwHkZÓ®ok� lpkfiAAUUÿöAA
Utti¶¢ha brahmaƒaspate devayantastvemahe.
Upa pra yantu maruta¨ sudånavaíindra
prå‹µurbhavå sacå.
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this world.

Listen, and acknowledge our praise and prayer.
Love, protect and promote our children. The universal
good which the divinities protect and extend may come
and bless us. Brave with heroic children, we sing great
songs of praise in honour of the Lord.

Vishvakarma who is our father has created all these
worlds of existence.

Lord of food and energy, bless us with food,
energy and the power to grow and rise.

bfr prq̄ L=k'kks¿è;k;% AA

CHAPTERñXXXV

1. (Pitara Devata, Adityas or Devas Rshis)

dvis�rks ;fiUrq i�.k;ksUU¿UlfiqEuk nsoih�;ofi%A v�L; yk�sd%
l q Ærko fir%A j |qfH �k �jgk fi s f H kj �Ùk q Q fH �k �O; ~ Z Ù k a Q  ; �ek s
nfinkRoo�lkufieLeSAAUUûAA

Apeto yantu paƒayoí sumnå devap∂yavah. Asya
loka¨ sutåvata¨. Dyubhirahobhiraktu-
bhirvyakta≈ yamo dadåtvavasånamasmai.

Go off from here the niggards, the malevolent
and the revilers of Divinity. This is the beauteous place
of the generous and inspired yajamana. May Yama, the
leading light and controller of the world, grant him a
place of rest and freedom blest by the lights of heaven
and by days and nights.

2. (Savita Devata, Adityas or Devas Rshis)

l�fo�rk rs� 'kjhfi®jsH;% i`fF�k�O;ka yks�dfefiPNrqA
rLefiS ;qT;UrkeqÆ|Ï;kfi%AAUUüAA

Savitå te ‹ar∂rebhya¨ pæthivyå≈llokamicchatu.
Tasmai yujyantåmusriyå¨.

Human soul, may Savita, Lord of life and Law,
will and determine a suitable place of residence for your
bodies on the earth or in the skies, and may the rays of
the sun be instrumental to that placement for you.

3. (Savita Devata, Adityas or Devas Rshis)

ok�;q% iqfiukrq lfo�rk ifiqukRo�XusHkzkZtfilk� lw;ZÓ®L;� opZÓ®lkA
fo eqfiP;UrkeÆq|Ï;kfi%AAUUýAA
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Våyu¨ punåtu savitå punåtvagnerbhråjaså
sµuryasya varcaså vimucyantåmusriyå¨.

May the wind purify you. May Savita, lord of
light, purify you with the blazing heat of agni and the
light of the sun. And may the rays of light deliver you
from bondage.

4. (Vayu & Savita Devate, Adityas or Devas Rshis)

v�'o�RFks okfis fu�"knfiua i�.ksZ okfis ol�fr"oÆ̀QrkA
xks�Hkkt�¿UUb|RdykfilFk� ;Rl�uofiFk� iw#fi"ke~AAUUþAA

A‹vatthe vo ni¶adana≈ parƒe vo vasati¶kætå.
Gobhåja itkilåsatha yatsanavatha pµuru¶am.

Short is your stay in a temporary world. Your nest
is built but on a leaf. Live here as co-sharers of existence
with the earth, the senses, the sun-beams and the divine
Word, and abide in worship close to the eternal Spirit
of the universe.

5. (Vayu & Savita Devate, Adityas or Devas Rshis)

l�fo�rk r�s 'kjhfijkf.k ek�rq#�iLFk�¿vk ofiirq A
rLefiS i`fFkfo� 'ka HkfioAAUUÿAA

Savitå te ‹ar∂råƒi måturupasthaíå vapatu.
Tasmai pæthivi ‹ambhava.

May Savita, lord of creation and generation, plant
your bodies in the womb of the mother and seat you on
her lap of love.

Mother, mother earth, Mother Nature, be kind and
gracious to this soul.

6. (Prajapati Devata, Adityas Devas Rshis)

iz�tkifirkS Rok n�sorkfi;k�eqiksfinds yk�sds funfièkkE;lkS A
vifi u�% 'kks'kfiqpn�?ke~ AAUUöAA

Prajåpatau två devatåyåmupodake loke ni
dadhåmyasau. Apa na¨ ‹o‹ucadagham.

O soul, I place you securely in the beautiful world
close to the sacred waters within the divine Prajapati,
father of his children.

May He wash off our sins and shine us to
brilliance.

7. (Yama Devata, Sankasuka °Rshi)

ijaÓ® e`R;k�s¿vuqÆ ijsfifg� iUFkk�a ;Lrsfi¿v�U;¿UUbrfijks nso�;kukfir~A
p{kfiq"ers 'k`.o�rs rfis czohfe� ek ufi% i�ztkújhfifj"kk�s eksr
oh�jku~AAUU÷AA

Para≈ mætyoíanu parehi panthå≈ yasteíanyaí
itaro devayånåt. Cak¶u¶mate ‹æƒvate te brav∂mi
må na¨ prajå|m r∂ri¶o mota v∂rån.

Yama, lord of death and reckoning, keep off the
path that is other than the divine. Come following the
path that is supreme.

Lord of vision, lord of the ear, I speak to you in
prayer: Do not hurt our children, do not strike the brave.

8. (Vishvedeva Devata, Adityas or Devas Rshis)

'ka okr�% 'k§fg r�s ?k`f.�k�% 'ka rfis Hko�|URo"Vfidk%A
'ka rfis HkoURo�Xu;�% ikfFkZÓ®oklk�s ek Rok�fHk 'Ókw'kqpu~AAUUøAA

›a≈ våta¨ ‹a|m hi te ghæƒi¨ ‹a≈ te bhavant-
vi¶¢akå¨. ›a≈ te bhavantvagnaya¨ pårthivåso
må tvaíbhi ‹µu‹ucan.
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11. (Apah Devata, Shunahshepa °Rshi)

vik�?kei� fd|Ycfi"k�eifi ÑÆR;keik�s jifi%A viÓkekxZ� Roe�Lenifi
nqÆ%"oIU;fi§ lqoAAUUûûAA

Apåghamapa kilbi¶amapa kætyåmapo rapa¨.
Apåmåraga tvamasmadapa du¨¶vapnya|m suva.

Sage physician of mind and soul, great as
apamarga, universal cure, wash out sin, cleanse impurity,
eliminate evil action, rectify sensual frailties, and root
out dirty dreams.

12. (Apah Devata, Adityas Devas °Rshis)

lqÆfe�f=k�;k u�¿vki�¿vks"kfièk;% lUrq nqfeZf=k�;kLrLefiS lUrqÆ
;ks̈UU¿ULeku~ }s|'"V� ;a pfi o�;a f}Æ"e%AAUUûüAA

Sumitriyå na'åpa'o¶adhaya¨ santu durmitriyå-
stasmai santu yoísmandve¶¢i ya≈ ca vaya≈
dvi¶ma¨.

May the waters and pranic energies, and herbs
such as somalata be good friends to us, and may they
be antidotes to those negativities which harm us and
which we hate to suffer.

13. (Krishivalah Devata, Aditya Devah °Rshis)

v�®u�M~okgfie�UokjfiHkkegs� lkSjfiHks;úLo�Lr;fisA l u�¿UUbUæfi¿UUbo
n�sosH;k�s ofÉfi% l�Urkjfi.kks HkoAAUUûýAA
AnaŒvåhamanvårabhåmahe saurabheya|m
svastaye. Sa naíindraíiva devebhyo vahni¨
santåraƒo bhava.

Just as we employ the bullock, off-spring of the
cow, as carrier power for the service of noble people in
farming, so may the fire energy like electricity be our

May the winds be good and kind to you, cool
and refreshing. May the sun be good and kind, warm
and soothing. May the vedi and the home be happy and
blissful. May the fires of the hearth and yajna be good
and fragrant. May nothing on earth cause you sorrow
and suffering.

9. (Vishvedeva Devata, Aditya Deva Rshis)

dYifiUrka r�s fn'k�LrqH;�ekifi% f'�k�orfiek�LrqH;̄ HkoUrÆq flUèkfio%A
v�Urfjfi{k§f'�k�oa rqH;a� dYifiUrka rs� fn'k�% lokZÓ®%AAUUùAA

Kalpantå≈ te di‹astubhyamåpa¨ ‹iva-
tamåstubhya≈ bhavantu sindhava¨. Antarik¶a|m
‹iva≈ tubhya≈ kalpantå≈ te di‹a¨ sarvå¨.

May the spaces be harmonious and good to you.
May the waters be soothing and blissful to you. May
the rivers and the seas be kind and favourable to you.
May the skies be kind and generous. And may all the
directions feed, nourish, strengthen and season you with
love and kindness (for life and death).

10. (Vishvedeva Devata, Suchika °Rshi)

v'efiUorh jh;rs� l§jfiHkèo�eqfÙkfi"Br� iz rfijrk l[kk;%A
v=kk fi tgh �eks UU¿Uf'k fiok � ;s¿vl fi U|'×N �okUo �;eqÙ Ók®jsek �fHk
oktÓku~AAUUûúAA

A‹manvat∂ r∂yate sa|m rabhadhvamutti¶¢hata pra
taratå sakhåya¨. Atrå jah∂moí‹ivå yeíasa¤chi-
vånvayamuttaremåbhi våjån.

Friends, brothers and comrades, the river of rocks
and boulders rushes on. Gird up your loins all, arise
and cross over. Whatever be the hurdles against us, we
crush, and let us win the battles of life to victory.
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carrier over long distances.

14. (Surya Devata, Aditya Devah Rshis)

m}Æ;a refil�Lifj� Lö% i';fiUr�¿UUmÙkfije~A ns�oa nfiso�=kk lw;�ZexfiUe�
T;ksfrfi#Ùk�ee~AAUUûþAA

Udvaya≈ tamasaspari sva¨ pa‹yantaíuttaram.
Deva≈ devatrå sµuryamaganma jyotiruttamam.

Let us rise beyond the dark to the regions of light
and bliss, watching higher and higher, and reach to the
self-refulgent Sun, the highest light among the
brilliancies of the universe.

15. (Ishvara Devata, Sankasuka °Rshi)

b�ea th�osH;fi% ifj�fèka nfièkkfe� eS"kk�a uq xk�nifijk�s¿vFkZÓ®es�re~A
'k�ra thfioUrq 'k�jnfi% iq:�phj®RUre`ÆZR;qa nfièkrk�a ioZÓ®®rsuAAUUûÿAA
Ima≈ j∂vebhya¨ paridhi≈ dadhåmi mai¶å≈ nu
gådaparo'arthametam. ›ata≈ j∂vantu ‹arada¨
purµuc∂rantarmætyu≈ dadhatå≈ parvatena.

I fix and raise this limit and boundary wall for
the safety and discipline of the living souls so that
nothing alien may encroach upon their freedom and
property. May these abundant souls live for a hundred
years and by their law and discipline resist death from
within.

16. (Agni Devata, Aditya Devah Rshis)

vXu�¿vk;wfiúf"k iol�¿vk lqÆokstZ��fe"k ̄p u% A
vk�js ckfièkLo nqÆPNqukfie~ AAUUûöAA

Agnaíåyµu|m¶i pavasaíå suvorjami¶a≈ ca na¨.
Åre bådhasva ducchunåm.

Agni, lord giver of life, you purify and sanctify
the long years of our life. We pray, create and promote
food, energy and the light of knowledge for us, and
throw off all evil and violence far from us.

17. (Agni Devata, Vaikhanasa °Rshi)

vk;fiq"ekuXus g�fo"kkfi òèkk�uks ?kÆ̀rifizrhdks ?kÆ̀r;kfisfujsfèkA ?kÆ̀ra
i h �Ro k eè k q Æ pk# � xO; ¯ fi �r so fi i q Æ= ke �f H k
jfi{krkfn�ekURLokgkfi AAUUû÷AA

Åyu¶månagne havi¶a vædhåno ghætaprat∂ko
ghætayoniredhi. Ghæta≈ p∂två madhu cåru
gavya≈ piteva putramabhi rak¶atådimåntsvåhå.

Agni, long-lived ruler of power and light,
growing by fragrant offerings, manifesting in the rising
flames of ghrta, abiding in ghrta, come and, having
drunk of ghee and the honey-sweet delicious products
of the cow, protect and promote these dedicated souls
as father protects the children.

This is the voice of the heart in truth of word and
deed.

18. (Indra Devata, Bharadvaja Shirambitha °Rshi)

ijh�es xkefi®us"kr� i;�Z®|Xuefiâ"kr A ns�os"ofiØr� Jo�% d¿UUb�ek¡üAA¿vk
nfièk"kZfr AAUUûøAA

Par∂me gåmane¶ata paryagnimahæ¶ata.
Deve¶vakrata ‹rava¨ kaíimå|níå dadhar¶ati.

All these, you all, protect and promote the cow,
raise the holy voice of knowledge, preserve and
replenish the earth, expand the fire of yajna, and feed
the divinities of nature and the environment, and who
can dare to challenge you ? None!
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19. (Agni Devata, Damana °Rshi)

Ø�O;knfie�U|Xua iz fgfi.kksfe nÆwja ;fie�jkT;¯® xPNrq fjizok�g%A
b�gSok;ferfijks tk�rosfink ns�osH;kfis g�O;a ofigrq iztk�uu~AAUUûùAA

Kravyådamagni≈ pra hiƒomi dµura≈ yama-
råjya≈ gacchatu ripravåha¨. Ihaivåyamitaro
jåtavedå devebhyo havya≈ vahatu prajånan.

Knowing well (what is right and what is wrong), I
reject and cast away the flesh-eating fire. The carrier of
sin must go to Yama, lord of justice and reckoning.

And I pray: may this other fire of yajna, symbol
of knowledge and power of light and heat of life, come
bringing auspicious food and fragrance for the divinities
of nature and the best of humanity.

20. (Jataveda Devata, Aditya Devah °Rshis)

ogfi o�ika tkfirosn% fi�r`H;k�s ;=kfiSuk�UosRFk� fufgfirku~ ijk �dsA
esnfil% dqÆY;k¿UUmi� rkURÏfioUrq l�R;k¿UU,fi"kkek�f'k"k�% la
ufieUrk�ú Lokgkfi AAUUüúAA

Vaha vapå≈ jåtaveda¨ pitæbhyo yatrainån vettha
nihitån paråke. Medasa¨ kulyåíupa tåntsravantu
satyåíe¶åmå‹i¶a¨ sa≈ namantå|m svåhå.

Man of knowledge brilliant as Agni, for the
parents and forefathers, manage the land where, far off,
you know the hidden treasures therein, so that streams
of delicacies flow for them and their dreams and wishes
come true in holy word and deed.

21. (Prithivi Devata, Medhatithi °Rshi)

L;k�suk ifìfFkfo uks Hkoku`{k�jk fu�os'kfiuh A ;PNkfi u�%
'keZÓ® l�izFkkfi% A vifi u�% 'kks'kfiqpn�?ke~AAUUüûAA
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Syonå pæthivi no bhavånæk¶arå nive‹an∂.
Yacchå na¨ ‹arma saprathå¨. Apa na¨
‹o‹ucadagham.

Earth, sweet mother, be good and kind to us,
thornless and smooth, generous and hospitable. Wide
and expansive, give us a happy home. Wash off our sins
and make us shine.

22. (Agni Devata, Aditya Devah Rshis)

v�LekÙoefèkfi tk�®r~ks�¿UUfl� Ron�;a tkfi;rk�a iqufi%A v��lkS Lo�xkZ;fi
yk�sdk;� LokgkfiAAUUüüAA

Asmåttvamadhi jåtoísi tvadaya≈ jåyatå≈ puna¨.
Asau svargåya lokåya svåhå.

Agni, lord of brilliance and master of a happy
home, far higher above have you risen from this world.
May this homely world be reborn of you as a new
paradise. Our homage to that paradisal world of bliss.

bfr i×p¯=k'kks¿è;k;% AA
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HkwHkqZo�% Lo~% A rRlfifo�rqoZ®jfis.;�a HkxksZÓ® n�soL;fi èkhefgA
fèk;ks� ;ks ufi% izpk�sn;kfir~AAUUýAA
Bhµurbhuva¨ sva¨. Tat saviturvareƒya≈ bhargo
devasya dh∂mahi. Dhiyo yo na¨ pracodayåt.

With the knowledge of Being, Becoming, and
Spirit, with knowledge, karma and prayer, we meditate
upon the blazing glory of self-effulgent lord Savita, Lord
of existence, intelligence and bliss, the only worthy
choice of ours, and we pray that He may inspire and
guide our vision and intelligence to the right path.

4. (Indra Devata, Vamadeva °Rshi)

d;kfi u|'''p�=k¿vk HkfiqonwÆrh l�nkofìèk�% l[kkfi A
d;k� 'kfpfi"B;k oÆ̀rkAAUUþAA
Kayå na‹citraíå bhuvadµuti sadåvædha¨ sakhå.
Kayå ‹aci¶¢hayå vætå.

By what modes and acts of protection, by which
might and brilliant, current and recurrent power and
intelligence, does the wondrous lord of the universe,
great and ever greater, abide by us as our universal friend
and inspire our noble thoughts and actions?

(By divine acts, blissful intelligence, and
inspiration.)

5. (Indra Devata, Vamadeva °Rshi)

dLRokfi l�R;ks enkfiuka� e§fgfi"Bks eRl�nUèkfil% A
n`Æ<k fpfink�#ts�� olqfiAAUUÿAA

Kastvå satyo madånå≈ ma|mhi¶¢ho matsa-
dandhasa¨. DæŒhå cidåruje vasu.

Who is it, true and constant, strong and inviolable,
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CHAPTERñXXXVI

1. (Agni Devata, Dadhyang-atharvana °Rshi)

Ípa� okp�a iz ifi|s� euks� ;tqÆ% iz ifi|s� lkefi izk�.ka iz ifi|s�
p{kÆq% Jks=k�a iz ifi|s A okxkstfi% l�gkStk�s ef;fi izk.kkik�ukSAAUUûAA

°Rca≈ våca≈ pra padye mano yaju¨ pra padye
såma pråƒa≈ pra padye cak¶u¨ ‹rotra≈ pra
padye. Vågoja¨ sahaujo mayi pråƒåpånau.

I arise and come to Rigveda, voice of Divinity. I
come to Yajurveda, mind and resolution divine. I come
to Samaveda, energy and ecstasy divine. I come to
Atharva-veda, vision and vibration of Divinity. That
speech is my light and glory. That light and mind is my
strength and spirit of courage and fortitude. By virtue
of the divine, the prana and apana energy is my real
might.

2. (Brihaspati Devata, Dadhyang-atharvana °Rshi)

;Uefis fN�æa p{kfiq"kk�s ânfi;L;� eufilk�s okfrfir`..k�a c`g�Lifrfies�Z
rífièkkrqA 'ka ukfis HkorÆq HkqofiuL;� ;Lifrfi%AAUUüAA

Yanme chidra≈ cak¶u¶o hædayasya manaso
våtitæƒƒa≈ bæhaspatirme taddadhåtu. ›a≈ no
bhavatu bhuvansya yaspati¨.

Whatever the weakness of my eye, of my heart,
and of my mind, whatever the loop-holes anywhere, may
the Lord of Infinity make up and re-fill. May the lord
who is father and guardian of the universe, we pray, be
good and gracious to us.

3. (Savita Devata, Vishvamitra °Rshi)
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most abundant treasure and most liberal giver of the
joyous gifts of food and soma, who gives you and sends
you to the ecstasy of living, O dear soul, in search of
brilliance and bliss? (The Lord Beatific.)

6. (Indra Devata, Vamadeva °Rshi)

v�Hkh "kq .k�% l[khfiukefo�rk tfifjrÏÆ.kke~ A
'k�ra HkfiokL;ÆwfrfHkfi%AAUUöAA

Abh∂ ¶u ƒa¨ sakh∂nåm avitå jarit¿ƒåm. Sata≈
bhavåsyµutibhi¨.

Lord Supreme, be all-round saviour of ours, of
friends and admirers, in a hundred ways of your divine
protection.

7. (Indra Devata, Dadhyangatharvana °Rshi)

d;k� Roa ufi¿UUÅ�R;kfHk iz efiUnls o`"ku~ A
d;kfi Lrk�sr`H;�¿vk HkfijAAUU÷AA

Kayå tva≈ naíµutyåbhi pra mandase væ¶an. Kayå
stotæbhyaíå bhara.

Lord of abundant showers, let us know by which
ways of protection you save and bless your worshippers
with joy, and by which forms of generosity you raise
your devotees.

8. (Indra Devata, Dadhyangatharvana °Rshi)

bUæk�s fo'ofiL; jktfr A
'kÂkfis¿vLrq f}Æins� 'ka prqfi"insAAUUøAA

Indro vi‹vasya råjati. ›a≈ noíastu dvipade ‹a≈
catu¶pade.

Indra, lord of light, power and glory, rules the
world. By His grace, may all be peace and joy with the
humans and with the animals.

9. (Mitra & Others Devata, Dadhyangatharvana °Rshi)

'kÂkfis fe�=k% 'ka o#fi.k�% 'kÂkfis HkoRo;�ZekA
'kÂ�¿UUbUæk�s c`g�Lifr�% 'kÂk�s fo".kfiq##Ø�e%AAUUùAA

›a≈ no mitra¨ ‹a≈ varuƒa¨ ‹a≈ no
bhavatvaryamå. ›a≈ína indro bæhaspati¨ ‹a≈
no vi¶ƒururukrama¨.

May Mitra, lord and friend of the world, be good
and kind to us. May Varuna, giver of cool and bliss be
good and kind to us. May Aryama, lord of universal
justice, be good and kind. May Indra, lord of power
and glory be good and gracious. May Brihaspati, lord
infinite and omniscient, be good and generous. May
Vishnu, lord infinite and omnipresent of grand action
be good and generous with gifts of peace and joy for us
all.

10. (Vatah & Others Devata, Dadhyangatharvana °Rshi)

'kÂk�s okrfi% iork�ú 'kÂfiLrirqÆ lw;ZÓ®%A
'kÂ��% dfufiØnís�o% i�tZU;kfis¿v�fHk ofi"kZrqAAUUûúAA

›a≈ no våta¨ pavatå|m ‹a≈ nastapatu sµurya¨.
›a≈ na¨ kanikradaddeva¨ parjanyoíabhi
var¶atu.

May the winds blow cool and calm for us. May
the sun shine warm and clear for us all. May lightning,
thunderous brilliant, bring peace for us all. And may
the generous cloud shower rains of soothing joy and
prosperity for us all over the world.
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11. (Aharadaya Devata, Dadhyangatharvana °Rshi)

vgkfifu� 'ka HkofiUrq u�% 'k§jk=kh�% izfrfi èkh;rke~A 'kÂfi¿UUbUæk�Xuh
Hkfiork�eokfisfH�k�% 'kÂ�¿UUbUæk�o#fi.kk jk�rgfiO;kA 'kÂfi¿UUbUækiwÆ"k.kk�
oktfilkrk�S 'kfeUæk�lksekfi lqfo�rk;� 'ka;ks%AAUUûûAA

Ahåni ‹a≈ bhavantu na¨ ‹a≈ råtr∂¨ prati
dh∂yatåm. ›a≈ naíindrågn∂ bhavatåmavobbi¨
‹a≈ naíindråvaruƒå råtahavyå. ›a≈ naí
indråpµu¶aƒå våjasåtau ‹amindråsomå suvitåya
‹a≈ yo¨.

May the days be good and useful for us. May the
nights hold peace and comfort for us. May Indra and
Agni, energy and heat, be good and productive with
safety and protection. May Indra and Varuna, power
and water, be good and generous with food and wealth.
May Indra and Pusha, power and good health, bring
peace and freedom. May Indra and Soma, power and
peace, bring inspiration for the joy of living.

12. (Apah Devata, Dadhyangatharvana °Rshi)

'kÂkfis n�sohjRfHk"Vfi;�¿vkikfis HkoUrq ih�r;sfi A
'k¡;ksjRfHk ÏfioUrq u%AAUUûüAA
›a≈ no dev∂rabhi¶¢ayaíåpo bhavantu p∂taye.
›a≈ yorabhi sravantu na¨.

May the heavenly waters be full of soothing
sweetness and give us the pleasure of desired bliss. May
they bring us generous showers of profound peace and
joy.

13. (Prithivi Devata, Medhatithi °Rshi)

L;ks�uk ifìfFkfo uks Hkoku`{k�jk fu�os'Ókuh A
;PNÓk u�% 'keZÓ® l�izFkÓk%AAUUûýAA

›yonå pæthivi no bhavånæk¶arå nive‹an∂.
Yacchå na¨ ‹arma saprathå¨.

May this dear green earth be free from vexations
and full of wealth in abundance. Generous and
expansive, may it provide a happy and comfortable
home for all of us to live in peace and joy.

14. (Apah Devata, Sindhudvipa °Rshi)

vkik�s fg "Bk efi;k�sHkqo�Lrk ufi¿UUÅ�tsZ nfièkkru A
e�gs j.kÓk;� p{ÓklsAAUUûþAA
Åpo hi ¶¢hå mayobhuvastå naíµurje dadhåtana.
Mahe raƒaya cak¶ase.

Surely the waters, full of peace and well-being,
abide by us holding energy, greatness, victory and vision
for all of us.

15. (Apah Devata, Sindhudvipa °Rshi)

;ks ofi% f''k�orfiek�s jl�LrL;fi Hkkt;r�sg ufi% A
m�'k�rhfjfio ek�rjfi%AAUUûÿAA
Yo va¨ ‹ivatamo rasastasya bhåjayateha na¨.
U‹at∂riva måtara¨.

Like generous mothers overflowing with love for
their children, blessed women, give us here in life our
full share of the most blissful nectar that you hold for
us as the essence of nature’s gift of vitality.

16. (Apah Devata, Sindhudvipa °Rshi)

rLek�¿vj̄ xeke ok�s ;L;� {k;Ók;� ftUofiFk A
vkikfis t�u;fiFkk p u% AAUUûöAA

Tasmå ara≈ gamåma vo yasya k¶ayåya jinvatha.
Åpo janayathå ca na¨.
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n`r �s n`§g fi ek fe �=kL; fi ek � p{k fi q"kk � loZ Ókf.k Hk Æwrkfu �
lehfi{kUrke~A fe�=kL;k�ga p{kfiq"kk� loZÓkf.k HkÆwrkfu� lehfi{ks A
fe�=kL;� p{kfiq"kk� lehfi{kkegs AAUUûøAA

Dæte dæ|mha må mitrasya må cak¶u¶å sarvåƒi
bhµutåni sam∂k¶antåm. Mitrasyåha≈ cak¶µu¶å
sarvåƒi bhµutåni sam∂k¶e. Mitrasya cak¶u¶å
sam∂k¶åmahe.

Lord of light and power, strengthen us for a place
of honour and respect. May all the living beings view
me with the eye of a friend. May I look closely,
sympathetically at all the living beings with the eye of a
friend. May we all view all with friendly eyes of love and
understanding, with sympathy, without fear or favoure
or prejudice.

19. (Ishvara Devata, Dadhyangatharvana °Rshi)

n`r�s n`§gfi ekA T;ksÙksfiQ la�n`f'Ók thO;kl�a T;ksÙksfiQ la�n`f'Ók
thO;kle~ AAUUûùAA

Dæte dæ|mha må. Jyokte sandæ‹i j∂vyåsa≈ jyokte
sandæ‹i j∂vyåsam.

Lord of light, remove the veil of darkness and
illusion, strengthen me, so that I may live for ever in
the light of reality under your benign eye, live for ever
in the holy light of your benign presence.

20. (Agni Devata, Lopamudra °Rshi)

ue fiLr s � gj fil s ' k k � s fp" k � s  ue fiLr s˘vLRo �fp Z " k fi s A
v �U;k¡Lrs fi¿v �LeÙ ÓkiUrq g � sr; fi% iko �dks¿v �LeH; fi§f'koks
Hkfio AAUUüúAA

Namaste harase ‹oci¶e namasteíastvarci¶e.

Women, cool and blessed like heavenly waters,
as you arise for the peace and bliss of the home of the
man you love, we would provide for the joy and comfort
of him and for you too. And you too create and generate
joy and bliss for us.

17. (Ishvara Devata, Dadhyangatharvana °Rshi)

|kS% 'kk|Ur fi®j RUrfj fi{k �§ 'kk|Ur fi% i`fF �k �oh 'kk|'Ur �jki �%
'kk|'Ur �jks"kfièk;�% 'kk|Ur fi%A ou�Lir fi; �% 'kk|'Ur �foZ'osfins �ok%
'kk|'Ur�czZã� 'kk|'Ur�% loZ~§'kk|'Ur�% 'kk|Urfi®jsRo 'kk|'Ur�% lk ek�
'kk|Ur fi®jsfèkAAUUû÷AA

Dyau¨ ‹åntirantarik¶a|m ‹anti¨ pæthiv∂
‹åntiråpa¨ ‹åntiro¶adhaya¨ ‹ånti¨.
Vanaspataya¨ ‹åntirvi‹ve devå¨ ‹åntirbrahma
‹ånti¨ sarva|m ‹ånti¨ ‹åntireva ‹ånti¨ så må
‹åntiredhi.

May the heavens bring us peace. May peace be
with the skies, and may the skies shower us with peace.
May there be peace on earth, and may the earth mother
bring us peace. May there be peace with the waters,
and may the waters bring us peace. May there be peace
in the herbs, and may the herbs bring us peace. May
peace be with the trees and may the trees bring us peace.
Peace be with the divinities of the world, and may they
bless us with peace. May the Great Lord of the universe
bless us with peace, and may the Veda inspire us with
peace. May all existence be at peace and may peace
come from all existence to all. May there be peace only,
universal peace for all. May that heavenly peace come
and bless me. May It bless all.

18. (Ishvara Devata, Dadhyangatharvana °Rshi)
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Anyå|nsteíasmattapantu hetaya¨ påvakoí
asmabhya|m ‹ivo bhava.

Salutations to the Lord extinguisher of the passion
and smoke of evil, to the blazing holy fire of
sanctification! Homage be to the Lord of light adorable.

May your flames burn up the evils other than our
real selves. May the light and holy fire be good and
kind to us.

21. (Ishvara Devata, Dadhyangatharvana °Rshi)

uefiLrs¿vLrq fo�|q®rs� uefiLrs Lruf;�%osfiA
uefiLrs HkxoÂLrqÆ ;r�% Lo~% l�ehgfilsAAUUüûAA
Namasteíastu vidyute namaste stanayitnave.
Namaste bhagavannastu yata¨ sva¨ sam∂hase.

Homage to the lord of lightning! Homage to the
lord of thunder! Salutation to you, lord of omnipotence,
since you alone love, inspire and gather us into light
and bliss!

22. (Ishvara Devata, Dadhyangatharvana °Rshi)

;rkfis ;r% l�ehgfils� rrkfis uk�s¿vHkfi;a oqQ#A
'ka ufi% oqQ# i�ztkH;ksUU¿UHkfi;a u% i�'kqH;fi%AAUUüüAA
Yato yata¨ sam∂hase tato noíabhaya≈ kuru. ›a≈
na¨ kuru prajåbhyoíbhaya≈ na¨ pa‹ubhya¨.

Here, there, anywhere, wherever you initiate and
inspire us, from there itself render us free and fearless.
Create peace, freedom and prosperity for our people.
Create peace, freedom and fearlessness for our animals.
Create freedom and fearlessness for us from people and
from animals.

23. (Soma Devata, Dadhyangatharvana °Rshi)
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lqÆfe�f=k�;k u�¿vki�¿vks"kfièk;% lUrq nqfeZf=k�;kLrLefiS lUrqÆ
;ks̈UU¿ULeku~ }s|'"V� ;a pfi o�;a f}Æ"e%AAUUüýAA

Sumitriyå naíåpaío¶adhaya¨ santu durmi-
triyåstasmai santu. Yoísmån dve¶¢i ya≈ ca
vaya≈ dvi¶ma¨.

May the waters, pranic energies and herbs be
friendly tonics for us, and may they be antidotes to
whatsoever hates and injures us and what we hate and
disapprove. ( Prayer for health against negativities.)

24. (Surya Devata, Dadhyangatharvana °Rshi)

rPp{kqfi®ns�Zofgfira iÆqjLrÓkPNqÆØeqPpfijr~ A i';sfie 'k�jnfi% 'k�ra
thofise 'k�jnfi% 'k�r§ 'k̀.kfiq;ke 'k�jnfi% 'k�ra iz cfizoke 'k�jnfi%
'k�renhfiuk% L;ke 'k�jnfi% 'k�ra Hkw;fi'p 'k�jnfi% 'k�rkr~AAUUüþAA

Taccak¶urdevahita≈ puraståcchukram-uccarat.
Pa‹yema ‹arada¨ ‹ata≈ j∂vema ‹arada¨ ‹ata|m
‹æƒuyåma ‹arada¨ ‹ata≈ pra bravåma ‹arada¨
‹atamad∂nå¨ syåma ‹arada¨ ‹ata≈ bhµuya‹ca
‹arada¨ ‹atåt.

That light divine, blissful to the divinities, pure
and wide awake since eternity, may we continue to see
for a full hundred years, live under its benign eye for a
hundred years, hear for a hundred years, speak and
celebrate for a hundred years, and be fit and fine in a
state of freedom and independence for a hundred years,
and even more than a hundred years!

bfr "kV~̄ =k'kks¿è;k;% AA
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i`fF�k�O;k%A e�[kk;fi Rok e�[kL;fi ROkk 'kh�".ksZAAUUýAA

Dev∂ dyåvåpæthiv∂ makhasya våmadya ‹iro
rådhyåsa≈ devayajane pæthivyå¨. Makhåya två
makhasya två ‹∂r¶ƒe.

Brilliant heaven and generous earth, brilliant
teacher and preacher, in this divine yajna of the holy
earth to-day I worship and honour you both at the head
of the ritual. I welcome you to the yajna, and pray take
it to the top of success.

4. (Yajna Devata, Dadhyangatharvana °Rshi)

nsO;kfis oEÕzkks HkÆwrL;fi izFke�tk e�[kL;fi ok�sUU¿U| f'kjkfis jkè;kla
nso�;tfius i`fF�k�O;k%A e�[kk;fi Rok e�[kL;fi ROkk 'kh�".ksZAAUUþAA

Devyo vamryo bhµutasya prathamajå makhasya
voídya ‹iro rådhyåsa≈ devayajane pæthivyå¨
Makhåya två makhasya två ‹∂r¶ƒe.

Young and brilliant first graduate learned ladies,
I welcome you to-day to the top position of this divine
assembly of yajna in honour of the earth for the living
beings.

Highpriest of yajna, I welcome you for the
organisation of the yajna. I honour you for the top
success of the yajna.

5. (Yajna Devata, Dadhyangatharvana °Rshi)

b;�R;xfiz¿vklhUe�[kL;fi r�sUU¿U| f'kjkfis jkè;kla nso�;tfius
i`fF�k�O;k%A e�[kk;fi Rok e�[kL;fi ROkk 'kh�".ksZAAUUÿAA

Iyatyagraíås∂nmakhasya teídya ‹iro rådhyåsa≈
devayajane pæthivyå¨. Makhåya två makhasya
två ‹∂r¶ƒe.
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1. (Savita Devata, Dadhyangatharvana °Rshi)

ns�oL;fi Rok lfo�rq% ifizl�osÜU¿U|'oukfisck�ZgqH;aÓk iwÆ".kks gLrÓkH;ke~A
vk nfins� ukfjfijflAAUUûAA
Devasya två savitu¨ prasaveí‹vinorbåhubhyå≈
pµu¶ƒo haståbhyåm. Å dade nårirasi.

In the yajnic creation of Savita, I invoke and
welcome you with the arms of Ashvins, currents of
energy, and the hands of Pushan, Mother Nature’s power
of nourishment. You are the leader of the world and
indestructible light of life.

2. (Savita Devata, Shyavashva °Rshi)

;Æq×tr�s eufi¿UUm�r ;fiq×tr�s fèk;k�s foizk� foizfiL; c`g�rks
fofii�|'prfi%A fo gks=kÓk nèks o;quk�fonsd�¿UUbUe�gh n�soL;fi
lfo�rq% ifjfi"Vqfr%AAUUüAA
Yu¤jate manaíuta yu¤jate dhiyo viprå viprasya
bæhato vipa‹cita¨. Vi hotrå dadhe vayunåvidekaí
inmah∂ devasya savitu¨ pari¶¢uti¨.

Saints and scholars join their mind and intellect
with the great, omniscient and omnipresent lord of the
universe, in meditation. The One Lord alone knows the
ways and laws of the universe, He alone holds the worlds
together. This universe is the great song and celebration
of the self-manifestive lord Savita, the Creator.

3. (Dyava-prithivi Devate, Dadhyangatharvana °Rshi)

nsohfi |kokìfFkoh e�[kL;fi oke�| f'kjkfis jkè;kla nso�;tfius
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Young scholar, so much in advance of the yajna
is this offer and invitation to you today to the top position
of the ritual in the divine yajna of the earth. I honour
you for the conduct of the yajna and wish you bring it
to the top of success.

6. (Yajna Devata, Dadhyangatharvana °Rshi)

bUæ�L;kStfi% LFk e�[kL;fi ok�sUU¿U| f'kjkfis jkè;kla nso�;tfius
i`fF�k�O;k%A e�[kk;fi Rok e�[kL;fi ROkk 'kh�".ksZ A e�[kk;fi Rok
e�[kL;fi ROkk 'kh�".ksZA e�[kk;fi Rok e�[kL;fi ROkk 'kh�".ksZAAUUöAA

Indrasyauja¨ stha makhasya voídya ‹iro
rådhyåsa≈ devayajane pæthivyå¨. Makhåya två
makhasya två ‹∂r¶ƒe. Makhåya två makhasya två
‹∂r¶ƒe. Makhåya två makhasya två ‹∂r¶ƒe.

Sages and scholars, I exhort you to shine in the
glory of Indra. I pray for Indra’s blessings of honour
and power in yajna. I invite and welcome you to be the
head of yajna in honour of the divines and children of
mother earth.

I invite you to the yajna of knowledge and pray
you bring it to the top of success.

I invite you to the yajna of karma and pray you
bring it to the top of success.

I welcome you to the yajna of worship and
meditation and pray you bring it to the top of success.

7. (Ishvara Devata, Kanva °Rshi)

izSrqÆ czãfi.k�Lifr�% iz n�sO;s~rq lwÆu`rkfiA vPNkfi oh�ja u;±Ó®
i�fƒjkfièkla ns�ok ;�Ka ufi;Urq u%A e�[kk;fi Rok e�[kL;fi ROkk
'kh�".ksZA e�[kk;fi Rok e�[kL;fi ROkk 'kh�".ksZA e�[kk;fi Rok

e�[kL;fi ROkk 'kh�".ksZAAUU÷AA

Praitu brahmaƒaspati¨ pra devyetu sµunætå.
Acchå v∂ra≈ narya≈ pa∆ktirådhasa≈ devå
yaj¤a≈ nayantu na¨. Makhåya två makhasya
två ‹∂r¶ƒe. Makhåya två makhasya två ‹∂r¶ƒe.
Makhåya två makhasya två ‹∂r¶ƒe.

May the sagely scholar of the Veda come and
advance the yajna. May the noble ladies, scholars of
the Law of Truth and the Divine Voice, come and take
on the yajna for conduct. May the noble sages guide
our yajna and take it forward, yajna which is good and
gracious, maker of the brave, creator of great men and
women, and inspirer of the leaders of the communities.

Sage and scholar of the Veda, we welcome you
to the yajna and request you to take it to the top of
success in knowledge.

Ladies of the Law, we welcome you to the yajna
and we request you take it to the top of success in
Dharmic values.

Noble saints and scholars, we welcome you to
the yajna for meticulous conduct of it and pray you take
it to the top of success in the advancement of culture,
good conduct and civilized manners.

8. (Yajna Devata, Dadhyangatharvana °Rshi)

e�[kL;� f'kjkfisUU¿Ufl A e�[kk;fi Rok e�[kL;fi ROkk 'kh�".ksZA e�[kL;�
f'kjkfisUU¿Ufl A e�[kk;fi Rok e�[kL;fi ROkk 'kh�".ksZA e�[kL;�
f'kjkfisUU¿Ufl A e�[kk;fi Rok e�[kL;fi ROkk 'kh�".ksZA e�[kk;fi Rok
e�[kL;fi ROkk 'kh�".ksZA e�[kk;fi Rok e�[kL;fi ROkk 'kh�".ksZA
e�[kk;fi Rok e�[kL;fi ROkk 'kh�".ksZAAUUøAA
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'kh�".ksZ A e�[kk;fi Rok e�[kL;fi ROkk 'kh�".ksZAAUUùAA

A‹vasya två væ¶ƒa¨ ‹aknå dhµupayåmi
devayajane pæthivyå¨. Makhåya två makhasya
två ‹∂r¶ƒe.  A‹vasya två væ¶ƒa¨ ‹aknå dhµupayåmi
devayajane pæthivyå¨. Makhåya två makhasya
två ‹∂r¶ƒe. A‹vasya två væ¶ƒa¨ ‹aknå dhµupayåmi
devayajane pæthivyå¨. Makhåya två makhasya
två ‹∂r¶ƒe. Makhåya två makhasya två ‹∂r¶ƒe.
Makhåya två makhasya två ‹∂r¶ƒe. Makhåya två
makhasya två ‹∂r¶ƒe.

With the speed of the Ashvins and the generosity
of Pusha, I season you for the yajna of the divinities of
the earth. We want you for the yajna, we select you for
the conduct of the yajna to the top of success for us.

With the energy and generosity of Indra, I temper
you for the yajna of the divine powers of the skies. We
select you for the yajna, we elect you for the yajna to
take it to the top of success for us.

With the light and generosity of Savita, lord of
sun-beams, I enlighten you for the yajna of the divinities
of heaven. We elect you for the yajna, we consecrate
you for the yajna to lead the yajna to the top of success
for us

Of the yajna, for the yajna, we want you, we select
you for the top of success.

You are of the yajna, you are for the yajna. We
select you, we elect you for the top of success.

Of the yajna you are, for the yajna you are. We
elect and consecrate you for the top of success for
yourself, for us and for the yajna itself.

Makhasya ‹iroísi. Makhåya två makhasya två
‹∂r¶ƒe. Makhasya ‹iroísi. Makhåya två makhasya
två ‹∂r¶ƒe. Makhasya ‹iroísi. Makhåya två
makhasya två ‹∂r¶ƒe. Makhåya två makhasya
två ‹∂r¶ƒe. Makhåya två makhasya två ‹∂r¶ƒe.
Makhåya två makhasya två ‹∂r¶ƒe.
You are at the head of yajna, dedicated to the

yajna of Brahmacharya. We exhort you to take it to the
top of success.

You are at the helm of the household, we commit
you to the yajna of intelligent, creative and cooperative
social action, and and wish and pray for you that you
take it to the top of success.

You are at the head of the yajna of thinking and
meditation, we elect you to the yajnic task of research,
discovery and invention, and we hope and pray that you
take it to the heights of achievement.

You are of the yajna, for the yajna, destined to be
on top.

You are of the yajna, for the yajna, destined to
take it to the top of success.

You are born of yajna, trained for yajna,
committed to yajna, and destined to reach the top and
take it to the top of success.

9. (Vidvan Devata, Dadhyangatharvana °Rshi)

v'ofiL; Rok� o`".kfi% 'k�Duk èkfiwi;kfe nso�;tfius i`fF�k�O;k%A
e�[kk;fi Rok e�[kL;fi ROkk 'kh�".ksZA v'ofiL; Rok� o`".kfi%
'k�Duk èkfiwi;kfe nso�;tfius i`fF�k�O;k%A e�[kk;fi Rok e�[kL;fi
ROkk 'kh�".ksZA v'ofiL; Rok� ò".kfi% 'k�Duk èkfiwi;kfe nso�;tfius
i`fF�k�O;k%A e�[kk;fi Rok e�[kL; fi ROkk 'kh�".ksZ A e�[kk;fi
Rok e �[kL; fi ROkk 'kh �".ksZA e �[kk; fi Rok e �[kL; fi ROkk
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the pollution of sin. You are the light of brilliance. You
are the light of purity. You are the tempering fire of the
austerity of Dharma.

12. (Prithivi Devata, Dadhyangatharvana °Rshi)

vuk fièk`"Vk i Æ qjLrk fin �Xusjkfèk fiiR; �¿vk;q fiesZ nk% iq Æ=ko firh
nf{k.k�r¿UUbUæ�L;kfèkfiiR;s iz�tka efis nk%A lqÆ"knkfi i�'pkí�soL;fi
lfo�rqjkfèkfiiR;�s p{kfiqesZ nk%A vkJqfifr#Ùkj�rks èkk�rqjkfèkfiiR;s
j k �;Lik s " k ¯ e s  n k % A foè k fi ` f r# �ifj fi"V k �n ~
c`g �Lirs �jkfèk fiiR; �¿vkstk fi s es nk fo'ok fiH;ks ek
uk�"VªkH; fiLikfg � euks �j'ok fiflAAUUûüAA

AnåŒhæ¶¢å purastådagnerådhipatyaíåyurme då¨.
putravat∂ dak¶iƒataíindrasyådhipatye prajå≈ me
då¨. Su¶adå pa‹cåddevasya saviturådhipatye
cak¶urme då¨.  å‹rutiruttarato dhåturådhipatye
råyaspo¶a≈ me då¨. Vidhætirupari¶¢ad
bæhaspaterådhipatyaíojo me då¨. Vi‹våbhyo må
nå¶¢råbhyaspåhi manora‹våsi.

Mother Earth, unassailable and unviolated, from
the east, under the rule and laws of Agni, bless me with
life and age.

Mother of brave children, from the south, under
the rule and supremacy of Indra, bless me with children.

Blessed home for humanity, from the west, under
the rule and supremacy of Savita, bless me with light of
the eyes.

Universal listener, praised and admired all round,
from the north, under the rule and supremacy of the
lord sustainer of the world, bless me with health and
wealth.

10. (Vidvan Devata, Dadhyangatharvana °Rshi)

Í�tofis Rok lk�èkofis Rok lqf{�k�R;S Rokfi A e�[kk;fi Rok e�[kL;fi ROkk
'kh�".ksZ A e�[kk;fi Rok e�[kL;fi ROkk 'kh�".ksZ A e�[kk;fi Rok
e�[kL;fi ROkk 'kh�".ksZAAUUûúAA

°Rjave två sådhave två suk¶ityai två. Makhåya
tvnå makhasya två ‹∂r¶ƒe. Makhåya två
makhasya två ‹∂r¶ƒe. Makhåya två makhasya två
‹∂r¶ƒe.

Sagely scholar, for the simple and natural people,
we want you. For the virtuous and the excellent, and
for social good we elect you. For the sake of happy
homes, we consecrate you. We want you for the yajna,
and select you for the top success of yajna.

We select you for yajna. We elect you for yajna,
for the top success of it.

We elect you for the yajna. We consecrate you
for the top success of the yajna.

11. (Savita Devata, Dadhyangatharvana °Rshi)

;�ek;fi Rok e�[kk;fi Rok� lw;ZÓ®L; Rok� rifilsA n�soLRokfi
lfo�rk eèokfiuÙkqQ i`fF�k�O;k% l�ú Li`'kfiLikfgA v�fpZjfifl
'kk�sfpjfif'l rikfis¿UUflAAUUûûAA

Yamåya två makhåya två sµuryasya två tapase.
Devastvå savitå madhvånaktu pæthivyå¨
sa|mspæ‹aspåhi. Arcirasi ‹ocirasi tapoísi.

For law and social justice, for yajna and social
cooperation, and for the discipline of piety in the service
of the Sun, light of the universe, may the self-effulgent
Savita, creator and generator of life, bless you with the
honey-sweets of the earth. Protect yourself and us from
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le�|XujR|Xuukfi xr� la nSofisu lfo�=kk l§lw;sZÓ®.kkjksfp"VA
Lokgk � le �|XuLri filk xr � la nSO; fi su lfo �=kk
l§lw;sZ Ó®.kk:#prAAUUûÿAA

Samagniragninå gata sa≈ daivena savitrå sa|m
sµuryeƒåroci¶¢a. Svåhå samgnistapaså gata sa≈
daivyena savitrå sa|m sµuryeƒårµurucata.

Agni, heat and vitality of fire, burns and shines
in the world in unison with Agni, universal heat and
light of Divinity, in unison with the Supreme Savita,
creator of life (from whom the heat and vitality emanates
to the fire), and in unison with the brilliant sun (who
receives the emanation of light from Savita and radiates
it to the fire).

Agni, Supreme Creator of light and life, pervades
the heat of fire, being one with it; inspires the divine
creative and generative power of nature, being one with
it, and blazes as one with the sun, and thus illuminates
the universe with His self-effulgent glory.

This is the voice of Divinity, in truth of word and
deed.

16. (Ishvara Devata, Dadhyangatharvana °Rshi)

èk �ÙkkZ fn �oks fo Hkk fifr � ri filLi`fF �k �O;ka èk �ÙkkZ n � soks
n�sokuk�eefiR;ZLrik�stk%A okpfie�Les fu ;fiPN nsok�;qofie~AAUUûöAA

Dhartå divo vi bhåti tapasaspæthivyå≈ dhartå
devo devånamamartyastapojå¨. Våcamasme ni
yaccha devåyuvam.

The self-effulgent wielder of the heavens,
controller of the heat and light of the universe, sustainer
of the divinities of nature, and lord immortal manifesting
through His passion for existence, shines on the earth,

Mother of constancy, from above, under the rule
and supremacy of Brihaspati, bless me with the light
and lustre of life.

You are the Queen omnipresent in the heart and
mind, protect me from the defilement and pollutions of
the world.

13. (Vidvans Devata, Dadhyangatharvana °Rshi)

Lokgkfi e�#f'‰�% ifjfi Jh;Lo fn�o% l��ú Li`'kfiLikfgA
eèkÆq eèkÆq eèkfiqAAUUûýAA
Svåhå marudbhi¨ pari ‹r∂yasva diva¨
sa|mspæsaspåhi. Madhu madhu madhu.

Man of knowledge, with truth of word and deed,
shine as a flame with the children of the earth, mix with
them and provide all round sustenance. Save the earth
from the scorching blaze of the sun. May knowledge
be holy sweet. May karma be honey-sweet. May worship
be heavenly sweet. May life be honey-sweet.

14. (Ishvara Devata, Dadhyangatharvana °Rshi)

xHkksZÓ® ns�okuakfi fi�rk efirh�uka ifrfi% iz�tkukfie~A la n�soks n�sosufi
lfo�=kk xfir� l§ lw;sZÓ®.k jksprsAAUUûþAA
Garbho devånåm pitå mat∂nå≈ pati¨ prajånåm.
Sa≈ devo devena savitrå gata sa|m sµuryeƒa
rocate.

The Origin of divinities, father of the wise,
sustainer of His children, light of the universe, pervading
the brilliant sun, giver of light and sustainer of life, the
Lord shines all over, self-manifested. Know Him, be
with Him, go with Him.

15. (Agni Devata, Dadhyangatharvana °Rshi)
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of the universal voice of knowledge, lord protector of
the speech of humanity, listener of the voice of nobilities,
lord of light, self-effulgent, save the divinities of nature
and blessed souls of humanity.

Teacher and preacher, may the lord protect you
both for the sake of divine gifts of knowledge and virtue.

Give us the sweets of life with the months of
spring. Give us the sweets of knowledge and science
by the hands of Ashvinis.

19. (Ishvara Devata, Atharvana °Rshi)

âÆns Rok� eufils Rok fn�os Rok� lw;kZÓ®; ROkkA
Å�èoksZ¿vfièo�ja fn�fo ns�os"kfiq èksfgAAUUûùAA

Hæde två manase två dive två sµuryåya två.
ªUrdhvoíadhvara≈ divi deve¶u dhehi.

Lord and Light of the universe, for the purity of
heart, for the enlightenment of mind, for the bliss of
heaven and gift of energy, and for the light of the sun
and knowledge of the stars, we meditate on you and the
divine knowledge. Lord highest of existence, advance
our yajna of love and non-violence among the divinities
of nature and humanity and bless it that it may rise to
the heavens.

20. (Ishvara Devata, Atharvana °Rshi)

fi�rk ukfisUU¿Ufl fi�rk uksfi cksfè�k� uefiLrs¿vLrqÆ ek ekfi fg§lh%A
Ro"V`ÔfiUeUrLRok lise iÆq=kkUi�'kwu~ ef;fi èksfg iz�tke�Leklfiq
èk�sáfjfi"Vk�g§l�g ifiR;k Hkw;kle~AAUUüúAA

Pitå noísi pitå no bodhi namasteíastu må må
hi|ms∂¨. Tva¶¢æmantastvå sapema putrån pa‹µun

thunders in the skies and blazes in the stars.

Saint and sagely scholar, give us that voice and
vision which may lead us to the life divine.

17. (Ishvara Devata, Dirghatama °Rshi)

vifi';a xk�sikefufii|eku�ek p� ijkfi p i�fFkfHk�'pjfiUre~A
l l �èk z hph �% l fo"k fi wph �oZlk fiu �¿vk o fijhofÙ �k Z �
Hkqofius"o�Ur%AAUUû÷AA

Apa‹ya≈ gopåmanipadyamånamå ca parå ca
pathibhi‹carantam. Sa sadhr∂c∂¨ sa vi¶µu-
c∂rvasånaíå var∂varti bhuvane¶vanta¨.

O that I could see that protective power divine,
unassailable and incomprehensible, which is constant
and unmoved and yet by mysterious ways vibrates
within and beyond the universe, which pervades all the
centripetal and centrifugal forces of nature in all
directions of space and whirls around in the worlds of
the universe.

18. (Ishvara Devata, Dadhyangatharvana °Rshi)

fo'okfilka Hkqoka irs� fo'ofiL; eulLir�s fo'ofiL; oplLir�s
loZÓ®L; oplLirsA ns�o�JqÙoa nsfio ?keZ n�soks n�soku~ ik�á=k�
izkoh �juq fi ok a n � sooh fir;sA eèk Æ q ekèoh fiH;k � a eèk Æ q
ekèkfiwphH;ke~AAUUûøAA

Vi‹våså≈ bhuvå≈ pate vi‹vasya manasaspate
vi‹vasya vacasaspate sarvasya vacasaspate.
Deva‹ruttva≈ deva gharma devo devån
påhyatra pråv∂ranu vå≈ devav∂taye. Madhu
mådhv∂bhyå≈ madhu mådhµuc∂bhyåm.
Lord creator and sustainer of the worlds of the

universe, lord of the dynamics of universal mind, lord
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mayi dhehi prajåmasmåsu dhehyari¶¢åí ha|m
saha patyå bhµuyåsam.

You are our father. As father, enlighten us. Homage
and worship to you. Pray injure me not. Lord maker of
the world, we are your children blest with brilliant gifts,
and we wish to be with you. Bless us with children and
animal wealth. Bless us with a noble community, I pray,
unhurt and untarnished, I may always abide by you, my
lord and protector.

21. (Ishvara Devata, Atharvana °Rshi)

vgfi% d�srqukfi tq"krkú lqÆT;ksfr�T;ksZfrfi"kk� LokgkfiA jkf=kfi%
d�srqukfi tq"krkú lqÆT;ksfr�T;ksZfrfi"kk� LokgkfiAAUUüûAA

Aha¨ ketunå ju¶atå|m sujyotirjyoti¶å svåhå.
Råtri¨ ketunå ju¶atå|m sujyotirjyoti¶å svåhå.

May the day, our wakeful state of the soul, join
with knowledge, and may the light of our knowledge
join with the light divine in truth of word and deed.

May the night, our dream-and-sleep state of the
mind, join with knowledge, and may the light of
knowledge join with the light divine in truth of word
and deed.

bfr lIr¯=k'kks¿è;k;% AA

CHAPTERñXXXVIII

1. (Savita Devata, Atharvana °Rshi)

ns�oL;fi Rok lfo�rq% ifizl�osÜU¿U|'ouksfickZ�gqH;akfi iwÆ".kks gLrkfiH;ke~A
vk n�nsUU¿UfnfiR;S� jkLukfiflAAUUûAA

Devasya två savitu¨ prasaveí‹vinorbåhubhyå≈
pµu¶ƒo haståbhyåm. Å dadeídityai råsnåísi.

In the yajnic creation of Savita, universal creator
and progenitor, I take you unto me with the procreative
powers of the Ashvins, sun and moon, and the sustaining
powers of Pusha, the wind. You are the generous and
gracious power of Mother Nature’s fertility for
expansive growth and freedom.

2. (Sarasvati Devata, Atharvana °Rshi)

bM�¿UU,áfnfir�¿UU,fg� ljfiLo�R;sfgfi A vlk�osálk�osálk�osfgfiAAUUüAA
IŒaíehyaditaíehi sarasvatyehi. Asåvehyasåve
hyasåvehi.

Come Ida, voice divine. Come Aditi, mother of
fertility. Come Sarasvati, mother of knowledge and spirit
of life’s onward flow.

And come he who seeks the voice divine, who
seeks generation and sacred growth, and who seeks
knowledge and progress.

3. (Pusha Devata, Atharvana °Rshi)

vfnfiR;S� jkLukfilhUæk�.;k¿UUm�".kh"kfi% A iÆw"kkflfi ?k�ekZ;fi nh"oAAUUýAA

Adityai råsnås∂ndråƒyåíu¶ƒ∂¶a¨. Pµu¶åsi
gharmåya d∂¶va.
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Pushan, like the protective head-gear and the
graceful crown of life, you are the giver of noble policy
for the progress of society.

You are the mother spirit of nourishment and
growth. Give us, we pray, give for the sake of yajna,
sanctity, piety and humanity.

4. (Sarasvati Devata, Atharvana °Rshi)

v�|'oH;akfi fiUoLo� ljfiLoR;S fiUo�LosUækfi; fiUoLoA
LokgsUæfio�r~ LokgsUæfio�r~ LokgsUæfior~AAUUþAA

A‹vibhyå≈ pinvasva sarasvatyai pinvasve-
ndråya pinvasva. Svåhendravat svåhendravat
svåhendravat.

Grow for Sarasvati in dynamic knowledge and
wisdom, for Indra in dignity and power, and for the
Ashvins in beauty and glory of the nation.

In truth of word and deed, be like Indra in
knowledge.

In truth of word and deed, be like Indra in power.

In truth of word and deed, be like Indra in beauty
and vitality.

5. (Vak Devata, Dirghatama °Rshi)

;Lrs� Lrufi% 'k'k�;ks ;ks efi;ks�Hkw;ksZ jfi%�èkk ofilqÆfo|% lqÆn=kfi%A
;su� fo'ok� iq";fifl� ok;kZÓ®f.�k� ljfiLofr� rfe�g èkkrfios¿UUd%A
m�öZUrfjfi{k�eUofisfeAAUUÿAA

Yaste stana¨ ‹a‹ayo yo mayobhµuryo ratnadhå
vasuvidya¨ sudatra¨. Yena vi‹vå pu¶yasi

våryåƒi sarasvati tamiha dhåtaveí ka¨.
Urvanta-rik¶amanvemi.

Sarasvati, like the mother’s breast which overflows
for the baby, which is blissful, and which is a generous
jewel box of the choicest gifts of life, is your gift of the
Word and Vision, which is supremely generous, and by
which you feed the entire humanity.

That stream of voice and vision, mother, let flow
here on earth for the nourishment of your children so
that I too may follow the voice and rise to the vast skies.

6. (Ashvins Devata, Dirghatama °Rshi)

xk�;�=ka NUnkfisUU¿Ufl� =kS"VfiqHk�a NUnkfisUU¿Ufl� |kokfii`fF�k�ohH;akfi Rok�
ifjfi x`ÊkE; �Urfjfi{k�s.kksifi ;PNkfe A bUækfi|'ouk� eèkqfiu%
lkj�?kL;fi ?k�e± ikfir� olfiok�s ;tfir� okV~ A Lokgk� lw;ZÓ®L;
j�'e;sfi o|̀'"V�oufi;s AAUUöAA
Gåyatra≈ chandoísi trai¶¢ubha≈ chandoísi
dyåvåpæthiv∂bhya≈ två pari gæhƒamya-
ntarik¶eƒopayacchåmi. Indrå‹vinå madhuna¨
såraghasya gharma≈ påta vasavo yajata va¢.
Svåhå sµuryasya ra‹maye væ¶¢ivanaye.

Happy bride, you are bright and joyous like the
twenty-four syllable verse of the Gayatri metre. Happy
groom, you are strong and free like the fortyfour syllable
Trishtubh metre. For the sake of heaven and earth I
accept you both as wedded couple, and I lead you home
by the paths of the sky. Like Indra and the Ashvins,
promote and advance the yajna fire of the sweets of
honey in life. Inmates of the home, perform yajna in the
home in honour of the Vasus and rays of the sun which
bring showers of rain for the earth. This is the voice of
Divinity, follow it in truth of word and deed.

CHAPTER–XXXVIII 1029 1030 HYMNS OF THE YAJURVEDA



~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~ ~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~

7. (Vata Devata, Dirghatama °Rshi)

l�eÆqæk;fi Rok� okrkfi;� Lokgkfi lfj�jk;fi Rok� okrkfi;� LokgkfiA
v�uk�èkÆ̀";k;fi Rok� okrkfi;� LokgkfiizfrèkÆ̀";k;fi Rok� okrkfi;�
LokgkfiA v�o�L;ofis Rok� okrkfi;� Lokgkfif'kfe�nk;fi Rok� okrkfi;�
LokgkfiAAUU÷AA

Samudråya två våtåya svåhå. Sariråya två
våtåya svåhå. Anådhæ¶yåya två våtåya svåhå. A
pratidhæ¶yåya två våtåya svåhå. Avasyave två
våtåya svåhå. A‹imidåya två våtåya svåhå.

Wedded couple, in truth of word and deed we
accept you for the sea and the sky and the winds. In
truth of word and deed, we accept you for the flowing
waters and floods and storms. In truth of word and deed,
we accept you for courage and freedom and the social
environment. In truth of word and deed, we accept you
for irresistible power and creation of freedom from the
winds of tension. We accept you for all round protection
of body, mind and soul and the study of prana energy,
in honesty of word and deed. Surely, we accept you for
the science of food and nourishment and udana vayu,
all sustaining energy. This is the divine voice.

8. (Indra Devata, Dirghatama °Rshi)

bUæk fi; Rok � olfiqers #�æo fi®rs � LokgsUækfi; Rokfn �R;ofi®rs �
LokgsUæÓk; RokfHkekfr�?us Lokgkfi A l�fo�=ks Rofi¿UUÍHkqÆersfi
foHkÆqers� oktfior�s Lokgk� c`g�Lirfi;s Rok fo�'onsfiO;kor�s
LokgkfiAAUUøAA
Indråya två vasumate rudravate svåhendråya
tvåídityavate svåhendråya tvåíbhimåtighne
svåhå. Savitre tvåíæbhumate våjavate svåhå

bæhaspataye två vi‹vadevyåvate svåhå.

Homage to you, Indra, ruler of power, prosperity
and justice. Salutations to Indra, lord of blazing
splendour. Exhortations to you, Indra, destroyer of
enemies. All hail to you, blest with light and generosity,
supported by the wise, universally admired, and
wielding plenty of food, energy and power of defence.
Homage to you, lord of wide knowledge and wisdom
blest with divine qualities.

9. (Vayu Devata, Dirghatama °Rshi)

;�ek;� RokfXfijLors fir̀Æers� Lokgkfi A Lokgkfi ?k�ekZ;� Lokgkfi
?k�eZ% fi�=ksAAUUùAA

Yamåya tvåí∆girasvate pitæmate svåhå. Svåhå
gharmåya svåhå gharma¨ pitre.

Hail to the lord of justice, master of law and
divinity with faith and love for traditions and the seniors.
Homage to the ruler, father and guardian of the people,
dedicated to social yajna, and himself an image of yajna.

10. (Ashvins Devata, Dirghatama °Rshi)

fo'ok�¿vk'kkfi nf{k.k�lf}'okfiUns�oku;kfifM�gA LokgkfiÑrL;
?k�eZL;� eèkkfis% ficre|'oukAAUUûúAA

Vi‹våíå‹å dak¶iƒasad vi‹vån devånayåŒiha.
Svåhåkætasya gharmasya madho¨ pibatam-
a‹vinå.

Ashvins, teachers and preachers, men and
women, in this world, enjoy the honey sweets of the
fragrant gifts of yajna from the holy materials offered
into the sacred fire.
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So also the highpriest sitting south of the vedi
should offer homage of yajna for all the directions of
space and all the divinities of nature and humanity.

11. (Yajna Devata, Dirghatama °Rshi)

fn�fo èkkfi¿UUb�ea ;�Kfe�ea ;�Ka fn�fo èkÓk%A
Lokgk�Xu;fis ;�fK;Ók;� 'ka ;tqfiH;Z%AAUUûûAA

Divi dhåíima≈ yaj¤amima≈ yaj¤a≈ divi dhå¨.
Svåhåígnaye yaj¤iyåya ‹a≈ yajurbhya¨.

Men and women, wedded couples, pursue this
yajna of home life, society and sacrificial ritual
wakefully in the light of the day and raise it to the regions
of the sun. Offer oblations to Agni in truth of word and
deed. Perform yajna with verses of Yajurveda for the
lovers of Yajurveda and let it emanate peace and
fragrance all round.

12. (Ashvinau Devate, Dirghatama °Rshi)

v|'ofiuk ?k�e± ikfir�§gk}Zkfiu�egfifn�ZokfHkfi:�frfHkfi%A r�U=kk�f;.k�s
ueks� |kokfii`fF�k�ohH;kfie~AAUUûüAA

A‹vinå gharma≈ påta|m hårdvånamahardivå-
bhirµutibhi¨. Tantråyiƒe namo dyåvåpæthiv∂-
bhyåm.

Ashvins, men and women, wedded couples,
promote yajna with all kinds of protection and support
day and nigh, and offer homage to the earth and heaven
and to the sun, mover of the wheel of time. Yajna is so
dear to the heart, so blissful to the soul.

13. (Ashvinau Devate, Dirghatama °Rshi)

vik firke �|'ouk fi ?k �eZeu Æ q |kok fii`fF �k �oh¿v fie§lkrke~A

b�gSo jk�r;fi% lUrqAAUUûýAA

Apåtåma‹vinå gharmamanu dyåvåpæthiv∂í
ama|msåtåm. Ihaiva råtaya¨ santu.

May the Ashvins, winds and sun rays, men and
women, wedded couples, protect and promote the fire
of yajna and yajnic living. And may the earth and heaven
approve and advance the yajna so that here itself we
may experience all the joys and comforts of life.

14. (Dyava-prithivi Devate, Dirghatama °Rshi)

b�"ks fifiUoLok�stsZ fifiUoLo� czãfi.ks fiUoLo {k�=kk;fi fiUoLo�
|kokfiìfF�k�ohH;akfi fiUoLo A èkekZÓ®fl lÆqèkekZefisU;�Les ùÆE.kkfufi
èkkj;� czãfi èkkj; {k�=ka èkkfij;� fo'k¯ èkkj; AAUUûþAA

I¶e pinvasvorje pinvasva brahmaƒe pinvasva
k¶atråya pinvasva dyåvåpæthiv∂bhyå≈ pinvasva.
Dharmåsi sudharmåímenyasme næmƒåni
dhåraya brahma dhåraya k¶atra≈ dhåraya
vi‹a≈ dhåraya.

Man of yajnic power, grow for the growth of food.
Grow for the growth of energy. Grow for the growth
and expansion of divine knowledge. Grow for the
strength and protection of the social system. Grow for
the growth and protection of the earth and the
environment. You are Dharma, the sustainer. You are
Sudharma, noble ruler and sustainer. You are the man
of love and non-violence. Hold and bring the wealths
of life for us. Sustain and support research, education
and the Brahmana. Support and strengthen organisation,
governance and the Kshatriya. Govern, support and
promote the economic system and the Vaishya producer
of wealth. Hold and support the people.
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May the day with its lustre, beautiful light, join
with the light divine. Homage to this communion.

May the night with its beauty, soothing grace,
join with the grace divine. Salutations to this
communion.

Lord of the universe, cosmic yajna, grant us a
taste of the celestial honey sweets offered into the
mightiest fire of cosmic yajna. Salutations to you!

Mighty Rudra, lord of pranic energy, lord of
justice and reckoning, pray injure us not.

17. (Agni Devata, Dirghatama °Rshi)

v�Hkh¨ea efifg�ek fnoa� foizkfis cHkwo l�izFkkfi%A m�r Jofilk
i`fF�k�ohúl§lhfinLo e�gk¡üAA¿vfifl� jkspfiLo nso�ohrfie%A
fo èkÆweefiXus¿v#�"ka fefi;s¼Ô lÆ̀t ifiz'kLr n'k�Zre~AAUUû÷AA

Abh∂ma≈ mahimå diva≈ vipro babhµuva
saprathå¨. Uta ‹ravaså pæthiv∂|m sa|m s∂dasva
mahå|níasi rocasva devav∂tama¨. Vi dhµuma-
magneíaru¶a≈ miyedhya sæja pra‹asta
dar‹atam.

Agni, inspired and expansive, this grandeur of
yours predominates the heaven and fills this earth with
fame.

Great you are indeed, most pleasing and blissful
to the divinities. Pray be settled in the vedi and shine.

Agni, lord admirable, pray create the red flames
of divine beauty (and fragrance from the vedi).

18. (Yajna Devata, Dirghatama °Rshi)

;k rfis ?keZ fn�O;k 'kqX;k xkfi;�=;kú gfifo�èkkZufisA lk r��¿vk

15. (Pusha & Others Devata, Dirghatama °Rshi)

Lokgkfi iwÆ".ks 'kjfils� Lokgk� xzkofiH;�% Lokgkfi izfrj�osH;fi%A
Lokgk fi fi �r`H; fi¿ UUÅ �èoZc fifgZH;ks Z ?ke � Ziko fiH; �% Lokgk �
|kokfii`fF�k�ohH;k�ú Lokgk� fo'osfiH;ks n�sosH;fi%AAUUûÿAA

Svåhå pµu¶ƒe ‹arase svåhå gråvabhya¨ svåhå
pratiravebhya¨. Svåhå pitæbhya' µurdhva-
barhirbhyo gharmapåvabhya¨ svåhå dyåvå-
pæthiv∂bhyå|m svåhå vi‹vebhyo devebhya¨.

Homage to gentle Pusha, sweet mother Earth,
giver of nourishment and growth. Homage to the clouds
and mountains. Homage to the reverberating caves and
skies. Homage to the forefathers and the seniors.
Homage to the higher powers of intelligence and the
sustainers of pure yajna fire. Homage to heaven and
earth. Homage to all divinities.

16. (Rudra & Others Devata, Dirghatama °Rshi)

Lokgkfi #�æk;fi #�ægfiwr;�s Lokgk� la T;ksfrfi"kk� T;ksfrfi%A vgfi%
d�srqukfi tq"krkú lÆqT;ksfr�T;ksZfrfi"kk� LokgkfiA jkf=kfi% d�srqukfi
t q " kr kú l Æ q T; k s fr �T;k s Z f r fi" k k � Lokg k fiA  eè k q fi
gqÆrfeUæfires¿v�Xuko�';kefi rs nso ?keZ� uefiLrs¿vLrÆq ek
ekfi fg§lh%AAUUûöAA

Svåhå rudråya rudrahµutaye svåhå sa≈ jyoti¶å
jyoti¨. Aha¨ ketunå ju¶atå|m sujyotirjyoti¶å
svåhå. Råtri¨ ketunå ju¶atå|m sujyotirjyoti¶å
svåhå. Madhu hutamindratame'agnåva‹yåma te
deva gharma namaste'astu må må hi|ms∂¨.

Homage to Rudra who rallies and calls up the
Rudra prana energy (for the destruction of evil). The
light of the world joins with the light of the universe.
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Ruler of the land, for the protection of the people
and advancement of the nation, protect and promote
the Brahmana body of education and research. Protect
and strengthen the Kshatra body of defence and
administration. And all the people and we too support
and follow you as a matter of discipline and Raja-
Dharma for the achievement of new and newer forms
of wealth and well-being.

20. (Yajna Devata, Dirghatama °Rshi)

prfiq%Ïf'ÙkQ�ukZfHkfiÍZ�rL;fi l�izFkk�% l ukfis fo�'ok;fiq% l�izFkk�% l
ufi% l�okZ;qfi% l �izFkkfi% A vi� }s"kk�s¿vi� àjk�s¿UUU;ofiz zrL;
l|'peAAUUüúAA
Catu¨sraktirnåbhirætasya saprathå¨ sa no
vi‹våyu¨ saprathå¨ sa na¨ sarvåyu¨ saprathå¨.
Apa dve¶oíapa hvaroínyavratasya sa‹cima.

Ruler, head of the national yajna of governance
and administration, well-armed you are all round in the
four directions. Centre-hold of the law and the body-
politic, you are expansive (omnipresent, as if, through
the system). Universally popular, may you attain to full
age to protect and promote us. Celebrated head of
universal development and friend of all, may you live a
full age of dignity for us. We reject hate and hostility,
crooked opposition and those committed to contrary
values.

21. (Yajna Devata, Dirghatama °Rshi)

?ke�SZrÙks� iqjhfi"k�a rsu� o¼ZÓ®Lo� pk pfi I;k;LoA
o�f'¼�Z"kh�efgfi p o�;ek pfi I;kfl"khefgAAUUüûAA

Gharmaitatte pur∂¶a≈ tena vardhasva cå ca
pyåyasva. Vardhi¶∂mahi ca vayamå ca

I;kfi;rk�fÂ"VÔkfi;rk�a rL;Sfi r�s LokgkfiA ;k rsfi ?kek�ZUrfjfi{k�s
'kqX;k f=k�"VqH;kXuhfièkzsA lk r��¿vk I;kfi;rk�fÂ"VÔkfi;rk�a rL;fiS
r�s LokgkfiA ;k rsfi ?keZ i`fF�k�O;kú 'kqX;k txfiR;kúln�L;~k�A
lk r�¿vk I;kfi;rk�fÂ"VÔkfi;rka� rL;Sfi rs� LokgkfiAAUUûøAA

Yå te gharma divyå ‹ugyå gåyatryå|m havir-
dhåne. Så taíå pyåyatå≈ ni¶¢yåyatå≈ tasyai te
svåhå. Yå te gharmåntarik¶e ‹ugyå tri¶¢u-
bhyågn∂dhre. Så taíå pyåyatånni¶¢yåyatå≈
tasyai te svåhå. Yå te gharma pæthivyå|m ‹ugyå
jagatyå|m sadasyå. Så taíåpyåyatå≈ ni¶¢yå-
yatå≈ tasyai te svåhå.

Light and spirit of yajna, the light of your bright
flames that is in heaven, in the Gayatri verses and in the
house of yajna, may that increase and may that grow
higher and stronger. For that all hail to you and homage
in worship in truth of word and deed.

The energy of your bright flames that is in the
sky, in the Trishtubh verses and in the fire, may that
increase and grow faster and stronger. For that all hail
to you and exhortation.

The heat of your bright flames that is on the earth,
in the jagati verses, and in the house of Assembly, may
that increase and grow wider and stronger. For that all
hail and exhortation to you.

19. (Yajna Devata, Dirghatama °Rshi)

{k�=kL;fi ROkk i�jLikfi;� czãfi.kLr�Uo~a ikfgA
fo'kfiLRok� èkeZÓ®.kk o�;euqfi Økeke lqfo�rk;� uO;filsAAUUûùAA

K¶trasya två paraspåya brahmaƒastanva≈
påhi. Vi‹astvå dharmaƒå vayamanu kråmåma
suvitåya navyase.
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pyåsi¶∂mahi.

Dharma, brilliant ruler and high-priest of this
blazing yajna, this nation and this yajna is the measure of
your power and potential. Grow by it and attain to your
full stature. And may we too grow by it and rise to our
full national honour and glory.

22. (Yajna Devata, Dirghatama °Rshi)

vfpfiØn�n~ o`"kk� gfjfieZ�gk|'Ue�=kks u nfi'k�Zr%A
l§lw;sZÓ®.k fn|qrnq®n�fèkfu�Zfèk%AAUUüüAA

Acikradad væ¶å harirmahån mitro na dar‹ata¨.
Sa|m sµuryeƒa didyutadudadhirnidhi¨.

Agni, brilliant light of cosmic yajna, roaring with
thunder, showering with the clouds, shooting as
lightning, great and glorious, universal friend, bright
and beautiful, and blazing with the sun is a jewel treasure
of wealth deep as the oceans of space.

23. (Apah Devata, Dirghatama °Rshi)

lqÆfe�f=k�;k u�¿vki�¿vks"kfièk;% lUrq nqfeZf=k�;kLrLefiS lUrÆq
;ks̈UU¿ULeku~ }s|'"V� ;a pfi o�;a f}Æ"e%AAUUüýAA

Sumitriyå naíåpaío¶adhaya¨ santu durmi-
triyåstasmai santu yoísmån dve¶¢i ya≈ ca vaya≈
dvi¶ma¨.

May the herbs and waters and the pranic energies
they bear be efficacious as good friends to us, and may
they carry strong antidotes for those negativities that
injure us and which we hate to suffer.

24. (Savita Devata, Dirghatama °Rshi)

m}Æ;Urefil�Lifj� Lö% i';fiUr�¿UUmÙkfije~A ns�oa nsfio�=kk lw;�ZexfiUe�
T;ksfr fi#Ùk ��ee~AAUUüþAA

Udvaya≈ tamasaspari sva¨ pa‹yantaíuttaram.
Deva≈ devatrå sµuryamaganma jyotiruttamam.

High and higher beyond the dark, looking up to
the heavens, let us rise and reach to the sun, bright and
blazing, light supreme among the stars of the universe.

25. (Ishvara Devata, Dirghatama °Rshi)

,èkkfisUU¿UL;sfèk"kh�efgfi l�fenfifl� rstkfisUU¿Ufl� rstk�s ef;fi èksfgAAUUüÿAA

Edhoísyedhi¶∂mahi samidasi tejoísi tejo mayi
dhehi.

Lord of the universe, you are the fire. You are the
fuel. You are the furnace. You are the light and you are
the radiation.

Radiate that fire and splendour unto me. May we
grow intense radiant by the blaze of that light and fire
divine.

26. (Indra Devata, Dirghatama °Rshi)

;kofirh� |kokfii`fF�k�oh ;kofiPp l�Ir flUèkfioks for|'LF�k�jsA
rko fiUrfeUæ r � s  x zg fiew Ætk Z x fi ` Ê Æk ÆE;f{k fir a � ef; fi
x̀ÊÆkÆE;f{kfire~AAUUüöAA

Yåvat∂ dyåvåpæthiv∂ yåvacca sapta sindhavo
vitasthire. Tåvantamindra te grahamµurjå
gæhƒåmyak¶ita≈ mayi gæhƒåmyak¶itam.

Indra, lord of fire and splendour, as far as the
heaven and earth abound, as far as the seven seas of
space roll on, that far do I hold on to that immortal zone
of power and splendour and receive it unto me intact
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yajna, inspired and sanctified by the holy fire, I taste the
honey-sweets of yajna raised by the waves of Indra’s
energy, and consumed, revitalized and showered by the
sun, father and guardian of the children of divinity.

bfr v"Vk¯=k'kks¿è;k;% AA
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and indestructible with all my strength and energy.

27. (Yajna Devata, Dirghatama °Rshi)

ef;� R;fnfi|'Uæ�;a cÆ̀gUef;� n{kk�s ef;� Ørfiq%A ?k�eZ|'L=�k�'kq|Xo
jkfitfr fo�jktk� T;ksfrfi"kk l��g czãfi.kk� rstfilk l�gAAUUü÷AA

Mayi tyadindriya≈ bæhanmayi dak¶o mayi
kratu¨. Gharmastri‹ugviråjati viråjå jyoti¶å
saha brahmaƒå tejaså saha.

That expansive power in me, that yajnic
efficiency of action like threefold passion of fire,
lightning and the sun shines in me with the immanence
of light, omniscience and cosmic power of Infinity.

28. (Yajna Devata, Dirghatama °Rshi)

i;filks� jsr�¿vkHkfìr�a rL;� nksgfie'khe�áqÙkfijkeqÙkjk�ú lekfie~A
|Ro"kfi% l�aòDØRos� n{kfiL; rs lq"kÆqE.kL;fi rs lq"kqE.kk|XugqÆr%A
bUæfiihrL; i�ztkififrHkf{krL;� eèkfiqer�¿UUmifigw®rR¿UUmifigwrL;
Hk{k;kfeAAUUüøAA

Payaso retaíåbhæta≈ tasya dohama‹∂mahy-
uttaråmuttarå|m samåm. Tvi¶a¨ sa≈væk kratve
dak¶asya te su¶umƒasya te su¶umƒågnihuta¨.
Indrap∂tasya prajåpatibhak¶itasya madhumataí
upahµutaíupahµutasya bhak¶ayåmi.

From the milk of cosmic plenty, vitality is
received. We receive the shower of that vitality rising
in abudance year by year.

Lord of infinite peace and joy, for the human
observance and extension of your cosmic yajna I am
one with your light and splendour, lord of omnipotence
and bliss of life. And having invoked and fed the fire of
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is for purification through the fire.

3. (Vak etc. Devata, Dirghatama °Rshi)

ok�ps LokgÓk izk�.kk;� LokgÓk izk�.kk;� LokgÓkA p{Ókq"kRs Lokgk�
p{Ókq"kRs Lokgk� Jks=kÓk;� Lokgk� Jks=kÓk;� LokgÓk AAUUýAA

Våce svåhå pråƒåya svåhå pråƒåya svåhå.
Cak¶u¶e svåhå cak¶u¶e svåhå ‹rotråya svåhå
‹rotråya svåhå.

This oblation is for speech and its purity, this is
for the breath of one nostril, this is for the breath of the
other, this is for the sight of one eye, this is for the sight
of the other, this is for the hearing by one ear, this is for
the other.

4. (Shri Devata, Dirghatama °Rshi)

eufil�% dke�ekowfiQfra ok�p% l�R;efi'kh;A i�'kÆwukú:�ieÂfiL;�
jlk�s ;'k�% Jh% Jfi;rk�a ef;� LokgÓk AAUUþAA

Manasa¨ kåmamåkµuti≈ våca¨ satyama‹∂ya.
Pa‹µunå|m rµupamannasya raso ya‹a¨ ‹r∂¨
‹rayatå≈ mayi svåhå.

May I get the sanctified will and resolution of
the mind. May I get the divine truth of speech. May I
beget the beautiful forms of living beings. May I get
the sweet vitality and taste of food. May all these and
honour, beauty and grace be vested in me in life again
and again.

This is the voice of the soul in truth of word and
deed.

5. (Prajapati Devata, Dirghatama °Rshi)
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1. (Prana & Others Devata, Dirghatama °Rshi)

Lokgkfi izk�.ksH;�% lkfèÓkifrosQH;% A iÆ̀fF�k�O;S Lokgk�Xu;�s
Lokgk�Urfjfi{kk;� LokgÓk ok�;o�s LokgÓk A fn�os Lokgk� lw;ZÓk;�
LokgÓkAAUUûAA

Svåhå pråƒebhya¨ sådhipatikebhya¨. Pæthivyai
svåhågnaye svåhåntarik¶åya svåhå våyave
svåhå. Dive svåhå sµuryåya svåhå.

This oblation is for the pranas, companions of
the soul, (at the end of life when the pranas merge with
the universal prana). This oblation is for the earth. This
is for the fire. This is for the sky. This is for the air. This
is for the heaven. This is for the sun.

This is the end of life in truth of word and deed.
(The divinities of nature take their portion of the
temporal existence of the human being when death
overtakes life.)

2. (Digadayah Devata, Dirghatama °Rshi)

fn�XH;% LokgÓk p�Uæk;� Lokgk� u{Ók=ksH;�% Lokgk¿U�‰Ô%
Lokgk� o#fi.kk;� LokgÓk A ukH;S� Lokg Ók iwÆrk;� LokgÓkAAUUüAA

Digbhya¨ svåhå candråya svåhå nak¶atrebhya¨
svåhå'dbhya¨ svåhå varuƒåya svåhå. Nåbhyai
svåhå pµutåya svåhå.

This oblation is for the quarters of space, this is
for the moon, this is for the nakshatra stars, this is for
the waters, this is for the seas, this is for the navel, this
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iz �tki fifr% l|'EHk � z;e Ók.k% l �ezkV~ lEH Ók`rks oS'on � so%
l fi§l �Âk s ? k �e Z % i zo fi ` Ù k Q �Lr st �¿m| fir¿vk | ''o �u%
i;fiL;kuh�;eÓkus ik�S".kks fofi"i�UneÓkus ek#�r% DyFÓku~ A
e�S=k% 'kjfifl lUrk�Õ;eÓkus ok;�O;~k�s fßÆ;eÓk.k¿vkXus�;ks
gw Æ;eÓkuk� s okX?k Æqr%AAUUÿAA

Prajåpati¨ sambhriyamåƒa¨ samrå¢ sambhæto
vai‹vadeva¨ sa|msanno gharma¨ pravæktastejaí
udyataíå‹vina¨ payasyån∂yamåne pau¶ƒo
vi¶yandamåne måruta¨ klathan. Maitra¨ ‹arasi
santåyyamåne våyavyo hriyamåƒaíågneyo
hµuyamåno vågghuta¨.

Jiva, the soul, nourishing and supporting life, is
prajapati, guardian of life. Fully provided and
prosperous, it is Samrat, brilliant and sovereign. Well-
positioned in society, it is vaishhvadeva, a human
divinity. High and distinguished it is gharma, yajnic fire.
Risen to the heights, it is teja, splendour. Sanctified and
initiated in water, it is ashvina, blessed with pranic
energy. Abundant and generous, it is paushna, child of
the sun. Destroyer of enemies, it is maruta, of the winds.
Developing waters, it is maitra, generous and friendly.
Moving tempestuously, it is of the air, flying and
floating. Kindled and challenged, it is fiery. Invoked
and invited, it is vak, voice of divinity.

6. (Savita & Others Devata, Dirghatama °Rshi)

l�fo�rk izfiFk�esUU¿UgfiÂ�|Xuf}ÆZrh;fis ok�;qLr̀Ærh;fi¿vkfn�R;'pfirqÆFksZ
p�UæeÓk% i×p�e¿UUÍ�rq% "k�"Bs e�#rfi% lIr�es c̀g�Lifrfij"V�es A
fe�=kks ufio�es o#fi.kks n'k�e¿UUbUæfi¿UU,dkn �'ks fo'ofisns�ok
}kfin�'ksAAUUöAA

Savitå prathameíhanníagnirdvit∂ye
våyustæt∂yaí åditya‹caturthe candramå¨
pa¤camaíætu¨ ¶a¶the maruta¨ saptame
bæhaspatira¶¢ame. Mitro navame varuƒo
da‹amaíindraíekåda‹e vi‹ve devå dvåda‹e.

When the soul leaves the body, on the first day it
goes to Savita, the sun, to Agni on the second, to Vayu
on the third, to Aditya on the fourth, to Chandrama on
the fifth, to Ritu on the sixth, to Maruts on the seventh,
to Brihaspati on the eighth, to Mitra on the nineth, to
Varuna on the tenth, to Indra on the eleventh, and to
Vishvedevas on the twelfth.

7. (Marutah Devata, Dirghatama °Rshi)

m�xz'pfi Hkh�e'p� èo~k�Ur'p�� èkqfufi'pA lk�l�àk¡'pÓkfHk;ÆqXok
pfi fo�f{ki�% LokgÓkAAUU÷AA

Ugra‹ca bh∂ma‹ca dhvånta‹ca dhuni‹ca.
Såsahvå|n‹cåíbhiyugvå ca vik¶ipa¨ svåhå.

According to its nature and action, the soul after
death is violent or peaceful, fearful or fearless, dark or
bright, roaring or quiet, patient or impatient, cooperative
or non-cooperative, disruptive or concentrative, (and is
reborn in an appropriate form).

8. (Agni etc. Devata, Dirghatama °Rshi)

v�|Xu§ânfi;suk�'kfufi§ân;k�xzs.Ók i'kÆqifr®¯ ÑRLu�ânfi;su Hk�oa
; �DukA 'k�o± erfiLukH;k �eh'k Ókua e �U;qu Ók egkn �soe fiUr%
i'k � ZO;suk � sxz a n � soa o fifu �"Bqu Ók ofl"B �gu Æ q% f'kXh fifu
dk�s';ÓkH;ke~AAUUøAA
Agni|m hædayenå‹ani|m hædayågreƒa pa‹upati≈
kætsnahædayena bhava≈ yaknå. ›arva≈
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yksefiH;�% Lokgk� yksefiH;�% LokgÓk Ro�ps LokgÓk Ro�ps
Lokgk � yksfg firk; � Lokgk � yksfg firk;� Lokgk � esnks fiH; �%
Lokgk� esnkfisH;�% LokgÓk A ek�úlsH;�% LokgÓk ek�úlsH;�%
Lokgk � Luko fiH; �% Lokgk � Luko fiH; �% Lokgk �LFkH; �%
Lokgk�LFkH;�% LokgÓk e�TtH;�% LokgÓk e�TtH;�% LokgÓk A
jsrfils� LokgÓk ik�;os� LokgÓk AAUUûúAA

Lomabhya¨ svåhå lomabhya¨ svåhå tvace svåhå
tvace svåhå lohitåya svåhå lohitåya svåhå
medobhya¨ svåhå medobhya¨ svåhå. Må|mse-
bhya¨ svåhå må|msebhya¨ svåhå snåvabhya¨
svåhå snåvabhya¨ svåhåísthabhya¨ svåhå-
ísthabhya¨ svåhå majjabhya¨ svåhå majjabhya¨
svåhå. Retase svåhå påyave svåhå.

This oblation is for the hair in parts of the body,
this is for the hair of the whole body. This is for the skin
in parts, this for the whole. This is for blood in the parts,
this for the whole. This is for the fat in the parts, this for
the whole. This is for the flesh in parts, this for the whole.
This is for the tendons, this for the nerves. This is for
single bones, this for all. This is for the marrow in the
parts, this is for the whole marrow in the body. This is
for the semen. This is for the anus.

11. (Agni Devata, Dirghatama °Rshi)

vk�;k�lk;� LokgÓk izk;k�lk;� LokgÓk la;k�lk;� LokgÓk
fo;k�lk;� Lokgkfis|k�lk;� LokgÓk A 'kqÆps Lokgk� 'kkspfi®rs�
Lokgk� 'kkspfiekuk;� Lokgk� 'kksdÓk;� LokgÓkAAUUûûAA

Åyåsåya svåhå pråyåsåya svåhå sa≈yåsåya
svåhå viyåsåya svåhodyåsåya svåhå. ›uce svåhå
‹ocate svåhå ‹ocamnåya svåhå ‹okåya svåhå.

In all truth of word and deed and in all commitment

matasnåbhyåm∂‹åna≈ manyunå mahådeva-
manta¨ par‹avyenogra≈ deva≈ vani¶¢hunå
vasi¶¢hahanu¨ ‹i∆g∂ni ko‹åbhyåm.

The soul comes to attain and hold Agni by the
heart, electric energy by the front part of the heart,
Pashupati Shiva by the whole heart, the kind Shiva by
the liver, the fearsome Shiva by sides of the heart, ruling
power by righteous anger, the great lord by ribs on both
sides of the chest, heat and light of spirits by the
intestines, manly excellence by the ventricles of the
heart.

9. (Ugra etc. Devata, Dirghatama °Rshi)

m�xza yksfgfi®rsu fe�=k§lkSofizR;su #�æa nkSozZÓ®R;�susUæ ̄izØh�Msufi
e�#rk�s cyfisu lk�è;ku~ i�zeqnÓk A Hk�oL;� d.BÔfi§#�æL;ÓkUr%
ik �'O;± e figkn � soL; � ;Ñ fiPN �oZL; fi ofu �"Bq% i fi'k Æ qir fi s%
iqjh �rr~AAUUùAA
Ugra`≈llohitena mitra|m sauvratyena rudra≈
daurvratyenendra≈ prakr∂Œena maruto balena
sådhyån pramudå. Bhavasya kaƒ¢hya|m
rudrasyånta¨pår‹vya≈ mahådevasya yakæ-
ccharvasya vani¶¢hu¨ pa‹upate¨ pur∂tat.

The soul comes to have hypertension by the
blood, friendliness by noble thoughts and values,
violence by negative thoughts and values, honour and
power by good conduct, strong people by power, good
people and success by love and cheerfulness. Sweetness
of the throat is the seat of praise and social appreciation.
Inside of the ribs is the seat of Rudra. The liver is the
seat of Mahadeva. The intestines are the seat of strength.
The arteries of the heart are the seat of Pashupati.

10. (Agni Devata, Dirghatama °Rshi)
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Yamåya svåhåíntakåya svåhå mætyave svåhå.
Brahmaƒe svåhå brahmahatyåyai svåhå
vi‹vebhyo devebhya¨ svåhå dyåvåpæthiv∂bhyå|m
svåhå.

In truth of word and deed and faith, homage to
Yama, lord of justice and reckoning. Homage to Antaka,
transcendent time that ends up everything in existence.
Homage to Death that consumes all that is born. Homage
to Brahma, the Supreme. Homage to the migration of
the soul. Homage to the divinities of existence. Homage
to Heaven and to Mother Earth.

bR;sdksupRok¯j'kks¿è;k;% AA
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to faith: homage to the spirit of new attainment, to effort
for the new attainment, to balance and peace in the effort
and attainment, to success in various new attainments,
to effort for rising higher and higher, to purify and
purification of the body, mind
and soul.

Homage to the purifier, to the light of purification,
and all hail to the body, mind and soul for the intake of
purity from the process of purification.

12. (Agni Devata, Dirghatama °Rshi)

rifils� Lokgk� rI;fi®rs� Lokgk� rI;fiekuk;� LokgÓk r�Irk;�
LokgÓk ?k�ekZ;� LokgÓk A fu"ofìQR;S� Lokgk� izk;fi|'pR;�S LokgÓk
Hks"k�tk;� LokgÓkAAUUûüAA
Tapase svåhå tapyate svåhå tapyamånåya svåhå
taptåya svåhå gharmåya svåhå. Ni¶kætyai svåhå
pråya‹cityai svåhå bhe¶ajåya svåhå.

In all truth of word and deed and in all
commitment to faith : homage to the fire of purification,
to the soul in the crucibles of purification, to the soul
receiving the light of purification, to the soul purified
and redeemed, to the heat and light of the new day, to
purity from pollution and evil, to disintegration of body
and release of the soul, to penitence and self-
introspection, and homage to new health and new
happiness.

13. (Agni Devata, Dirghatama °Rshi)

;�ek;� LokgkUrfidk;� LokgÓk e`ÆR;o�s LokgÓkA czãfi.k�s LokgÓk
c zãg �R;k; � S Lokgk � fo'os fiH;k s n � so sH; �% Lokgk �
|koÓkìf'FkohH;k�úLokgÓkAAUUûýAA
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Tå|nste pretyåpi gacchanti ye ke cåtmahano
janå¨.

Surely after death and even while living, demonical
souls sunk in darkness who kill their conscience and
live only a physical existence (void of virtue) go to those
sunless regions of the world which are covered in the
impenetrable darkness of sufferance.

4. (Brahma Devata, Dirghatama °Rshi)

vufist�nsd�a eufilk�s tohfi;k�s uSufi®ís�ok¿vÓkIuqoRu~ iwoZRe'ZÓkr~A
r¼kofirk�sUU¿UU;kuR;sfifr� fr"B�Ùk|LefiÂ�iks eÓkr�fj'oÓk nèkkfrAAUUþAA
Anejadeka≈ manaso jav∂yo nainaddevåí
åpnuvan pµurvamar¶at. Taddhåvatoínyånatyeti
ti¶¢hattasminnapo måtari‹vå dadhåti.

Brahma is constant, unmoving, One and only
One, without a second, and faster than the mind. The
mind and senses cannot attain to It, although It is present
everywhere, already and always. Though still, It
surpasses and transcends others who are at the fastest
move in nature. Within It Nature holds the dynamics of
the universe. Within the Divine Presence the soul
performs its actions. (If somthing moves faster than the
velocity of light, it becomes omnipresent. And what is
omnipresent, is still too, because there is no space to
move through.)

5. (Atma Devata, Dirghatama °Rshi)

rnsfitfr� rÂStfifr� rn~ nwÆjs r}fiU|'Ur�osQA
rn�UrjfiL;� loZÓ®L; � rnÆq loZÓ®L;kL; cká�r%AAUUÿAA
Tadejati tannaijati taddµure tadvantike.
Tadantarasya sarvasya tadu sarvasyåsya
båhyata¨.
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CHAPTERñXL

1. (Atma Devata, Dirghatama °Rshi)

b�Z'kk ok�L;~fe�n§lo±� ;|Rd×p�� txfiR;k�a txfir~A
rsufi R;�ÙksQufi Hkq×thFkk� ek xfìèk�% dL;fi |'Lo��¼ufie~AAUUûAA

∫‹å våsyamida|m sarva≈ yatki≈ ca jagatyå≈
jagat. Tena tyaktena bhu¤j∂thå må gædha¨ kasya
sviddhanam.

All this that is, moving in the moving universe,
is pervaded by the Ruling Lord of Existence. Therefore,
live it as given by Him, enjoy it objectively in a spirit of
detachment. Covet not anyone’s wealth. It belongs to
none (except to the Lord).

2. (Atma Devata, Dirghatama °Rshi)

oqÆQoZÂ�sosg deZÓkf.k ftthfo�"ksPN�r§leÓk%A
,Æoa Rof;� ukU;Fk�s®r~k�sUU¿U|'Lr� u deZÓ® fyI;rs� ujsfiAAUUüAA

Kurvanneveha karmåƒi jij∂vi¶ecchata|m samå¨.
Eva≈ tvayi nånyathetoísti na karma lipyate nare.

Only doing one’s duty here should everyone wish
to live for a full hundred years. Only this way—there is
no other way—Karma does not smear the soul of man
within.

3. (Atma Devata, Dirghatama °Rshi)

v�lÆq;kZ̈ uke� rs yk�sdk¿v�Uèksu� re�lkofìrk%A
rk¡Lrs izsR;kfifi xPN|'Ur� ;s ds pÓkRe�guk�s tukfi%AAUUýAA
Asuryå nåma te lokåíandhena tamasåvætå¨.
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It moves, yet It does not move, (being
omnipresent). It is at the farthest of space, even farther,
and It is at the nearest. It is within this all, and surely It is
outside of all this.

6. (Atma Devata, Dirghatama °Rshi)

;Lrq loZÓkf.k HkÆwrkU;k�ReÂs�okuqÆi';fifrA
l�oZ�HkwÆrs"kfiq pk�Rekua� rrks� u fo fpfifdRlfrAAUUöAA

Yastu sarvåƒi bhµutånyåtmannevånupa‹yati.
Sarvabhµute¶u cåtmåna≈ tato na vi cikitsati.

One who sees all the forms of existence existing
within the Supreme Soul, and the Supreme Soul
immanent in all the forms of being, suffers from no doubt
or illusion (and holds on to faith).

7. (Atma Devata, Dirghatama °Rshi)

;|'Le�URloZÓkf.k HkÆwrkU;k�ReSokHkfiwf}tku�r%A r=k� dks eksg�%
d% 'kksofiQ¿UU,d�RoefiuqÆi';fir%AAUU÷AA

Yasmintsarvåƒi bhµutånyåtmaivåbhµudvijånata¨.
Tatra ko moha¨ ka¨ ‹okaíekatvamanupa‹yata¨.

In the state of knowledge wherein the knower
knows all the forms of being as pervaded by the same
One Soul, how can there be any illusion or suffering
for the person who sees the same Unity in existence
everywhere.

8. (Atma Devata, Dirghatama °Rshi)

l i;ZÓ®xkPNÆqØefidk�;efioz�.kefiLukfo�j§'k Æq¼eiÓkifo¼e~A
d �foeZ Ó ®uh �"kh i fifj �Hk w% Lo fi; �EHk w;Z ÓkFkkrF; �rks¿Fkk � Zu ~
O;~nèkkPNk'o�rhH;�% leÓkH;%AAUUøAA

Sa paryagåcchukramakåyamavraƒam asnåvi-
ra|m ‹uddhamapåpaviddham. Kavirman∂¶∂
paribhµu¨ svayambhµuryåthåtathyatoíarthån
vyadadhåcchå‹vat∂bhya¨ samåbhya¨

The Supreme Soul is omnipresent, omnipotent,
without body, without any flaw, without sinews, pure,
sinless, visionary poetic creator and omniscient, existent
in the heart and mind of all, transcendent, self-existent,
who for the infinite ages of eternity creates, organises,
reveals and sustains all the forms of existence as they
are and ought to be.

9. (Atma Devata, Dirghatama °Rshi)

v�UèkUre�% iz fofi'k|'Ur� ;sUU¿UlfiEHkwfreqÆiklfi®rsA
rrk�s Hkw;fi¿UUbo� rs rek�s ;¿UUm� lEHkfiwR;kú jRrk%AAUUùAA

Andha≈ tama¨ pra vi‹anti yeísambhµutim-
upåsate. Tato bhµuya iva te tamo yaíu
sambhµutyå|m ratå¨

Down into the darkest dark do they fall who
worship only the primordial prakriti. Still deeper and
darker do they fall who worship only the existential forms
and are lost therein.

10. (Atma Devata, Dirghatama °Rshi)

v�U;n�sokgq% lfiEHk�okn�U;nÓkgqÆjlfiEHkokr~A
bfrfi 'kqJq®e� èkhjÓk.kka� ;s u�Lrf}fippf'{k�jsAAUUûúAA

Anyadevåhu¨ sambhavådanyadåhurasam-
bhavåt. Iti ‹u‹ruma dh∂råƒå≈ ye nastad-
vicacak¶ire.

Different is the result, they say, from primordial
prakriti, and different is the result, they say, from the
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existential forms. This have we heard from the Wise
who revealed it to us.

11. (Atma Devata, Dirghatama °Rshi)

lEHÓkwfra p fouk�'ka p� ;Lr}snk�sHk;fi§l�gA
fo�uk�'ksufi e`ÆR;qa rh�RokZ lEHkfiwR;k�e`rfie'uqrsAAUUûûAA

Sambhµuti≈ ca vinå‹a≈ ca yastadvedobhaya|m
saha. Vinå‹ena mætyu≈ t∂rtvå sambhµutyå-
mætama‹nute.

One who knows the immortal/constant primordial
and the mortal/mutable existential and knows that
Supreme Spirit along with both, masters the facts of
death by the mortal and realizes the immortal by the
primordial.

12. (Atma Devata, Dirghatama °Rshi)

v�UèkUre�% iz fofi'k|'Ur� ;sUU¿Ufofi|keÆqiklfi®rsA
rrk�s Hkw;fi¿UUbo� rs rek�s ;¿UUmfi fo�|k;kfiújRrk%AAUUûüAA

Andha≈ tama¨ pra vi‹anti yeívidyåmupåsate.
Tato bhµuya iva te tamo yaíu vidyåyå|m ratå¨.

Down into the darkest dark do they fall who
worship Avidya, i.e., illusion, or mere karma (action).
Still deeper, and darker do they fall who are lost in Vidya,
i.e., knowledge without reference to karma or the reality
content of it.

13. (Atma Devata, Dirghatama °Rshi)

v�U;n�sokgqfo�Z|k;Ók¿v�U;nÓkgqÆjfofi|k;k%A
bfrfi 'kqJq®e� èkhjÓk.kka� ;s u�Lrf}fippf{�k�jsAAUUûýAA

Anyadevåhurvidyåyåíanyadåhuravidyåyå¨. Iti

‹u‹ruma dhiråƒå≈ ye nastadvicacak¶ire.

Dif ferent is the result of Vidya, they say, and
different is the result of Avidya, they say. This we have
heard from the wise who revealed the difference of both
to us.

14. (Atma Devata, Dirghatama °Rshi)

fo�|ka pkfofi|ka p� ;Lr}snks�Hk;fi§l�gA
vfofi|;k e Æ̀R;qa rh�RokZ fo�|;k�e`rfie'uqrsAAUUûþAA

Vidyå≈ cåvidyå≈ ca yastadvedobhaya|m saha.
Avidyayå mætyu≈ t∂rtvå vidyayåí mætama‹nute.

One who knows Vidya, i.e., the constant reality
and the knowledge of it, and Avidya, i.e., illusion, for
what it really is, and Karma including the order of
change, and knows that Supreme Spirit along with both
Vidya and Avidya, masters the reality and meaning of
death by Avidya, and realises Immortality by Vidya.

15. (Atma Devata, Dirghatama °Rshi)

ok�;qjfufiye�èr�eFk�sna HkLeÓkUr�§'kjhfije~A vksýe~ Ørkfis Lej A
|'D'y�cs Lefij A o`ÆQrúLefijAAUUûÿAA

Våyuranilamamætamatheda≈ bhasmånta|m
‹ar∂ram. Om krato smara. Klibe smara. Kæta|m
smara.

The end of the body is ash. The prana-vayu
merges with the cosmic energy. And this soul is
immortal.

O soul, remember Om, Supreme Soul of
Existence. Agent of Karma, remember your karma.
Remember both these to realise your real form and
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potential.

16. (Atma Devata, Dirghatama °Rshi)

vXu�s u;fi lqÆiFkÓk jk�;s¿v�Lek|Uo'oÓkfu nso o�;qukfifu fo�}ku~ A
;Æq;k�sè;̈LeTtqfi®gqjk�.kesuk�s Hkwf;fi"Bka rs� uefi¿UUmfÙakQ foèkse AAUUûöAA

Agne naya supathå råyeíasmån vi‹våni deva
vayunåni vidvån. Yuyodhyasmajjuhuråƒameno
bhµuyi¶¢hå≈ te nama ukti≈ vidhema.

Agni, brilliant lord omniscient of all the laws and
ways of existence, lead us to the wealth of life by the
right path of honesty and simplicity. Remove from us
all sin and crookedness. We sing the most joyous songs
of celebration in praise of you. Homage to you again
and again.

17. (Atma Devata, Dirghatama °Rshi)

fg�®jR.e;fisu� ik=kfis.k l�R;L;kfififgr�a eq[Óke~A
;ks�UU¿UlkoÓkfn�R;s iq#fi"k�% lk̈sUU¿Ulko�ge~ A vksýe~ [ka czãfi AAUUû÷AA

Hiraƒmayena påtreƒa satyasyåpihita≈ mukham.
Yoí såvåditye puru¶a¨ soí såvaham. Om kha≈
brahma.

The face of truth is covered by a golden veil. The
veil is removed by the Lord of golden glory.

The life and light that shines in the sun is that
Supreme Purusha. That is there, and that is here in me.

Om is the saviour. Om is Brahma, Brahma is
infinite, sublime.

bfr pRok¯j'kks¿è;k;% AA
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NOTE

Swami Dayananda has accepted this version of
Yajurveda chapter 40. There is another version, which
is also accepted as Ishopanishad, and that has eighteen
mantras. That version from mantra 15 to mantra 18 is
given below:

15. The face of truth is covered with a golden
veil (the veil of Prakrti). That veil, O Lord preserver
and promoter of life, unveil so that we may see the Truth
and eternal Dharma.

16. Lord giver of life and protection, universal
guide, eternal light, lord of creation, Sole Lord, one and
absolute, universal Eye, seer omniscient, gather up your
light for me. The splendour that is yours is the most
auspicious and sublime form I see. The light that shines
in the sun is the Purusha. That is there, That is in me.

17. The end of the body is ash. The breath of
life goes to eternal energy. The soul is immortal. O soul,
remember Om. Remember your karma. Lord of yajna,
agent of karma, remember the actions performed.

18. Agni, light of life, lead us on by the right
path to the wealth of life. Brilliant lord omniscient of
all laws and ways of existence, and all our thoughts and
deeds, remove from us all sin and crookedness. We sing
songs of celebration in praise of you. Homage to you
again and again

Note: In the Vaidic tradition of religious studies,
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Prasthana-trayi thus is neither the ‘End of the
Vedas’, nor a substitute, nor a take off. Each work is a
continuation of Vedic studies in its own context of
meditation, meditative teaching, and a rousing call to
action in a situation of karmic crisis.

The three are, thus, not a departure from the
Vedas, they are a homage to the Vedas.

ooo

thought and practice specially after Swami
Shankaracharya, three works have been prominent. They
are: Vedanta Sutras, Upanishads, and the Gita. The three
together are known as Prasthana-trayi, and summed up
as ‘Vedanta’ in popular parlance. And Vedanta is
sometimes understood to be an ‘End of the Vedas’, a
‘take off’  and even a substitute for the Vedas. For the
information of the dedicated readers it is important to
mention that:

1. The Vedanta Sutras are an extensive
commentary on the closing words of Yajurveda. The
closing words of Yajurveda are: Om Kham Brahma. And
the opening words of Vedanta Sutras are: Athåto Brahma
Jij¤åsa

Which means: And now, an enquiry into the
nature of Brahma. Clearly the Vedanta Sutras are an
extensive act of meditation on the open-ended close of
Yajurveda. Similarly Mandukyopanishad also is an
expansive act of meditation on OM, the first of the
closing words quoted above and Yajurveda (40, 15):
Om Krato Smara.

2. Chief among Upanishads for the common
reader are Ishopanishad and Mandukyopanishad.
Ishopanishad is a literal version of the closing chapter
of Yajurveda, and Mandukya, an act of meditation on
OM.

3. The Gita is a call to action, an extensive
commentary on the second mantra of the closing chapter
of Yajurveda:

Kurvanneveha karmåƒi jijivi ¶ecchatam samå¨,

Evam tvayi nånyatheto’sti na karma lipyate nare.
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